
1965 и 331

ՀԱՐԻՒ ՐԱՄԵԱԿ

ՏԱՆԹԷԻ ՀԱՅԵՐԷՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆՆԵՐՈՒՆ

Իտալական դրականութեան եւ, անտա-
րակոյս, համ այն քրիստոնեայ գրակաւ
նութեան մեծագոյն դէմքն է Տանթէ Ա-
լիկիերի (1265-1321), որու ծնունդի 700-
ամեակը փառաշուք տօնակատարութեամը
հռչակուեցաւ ամբողջ աշխարհի մէջ,
յատկապէս Իտալիա, մեծանուն քերթու
ղին սլաշտելի Ֆիրենցէէն սկսած:

<<Աստուածային կատակերգութիւն»ը ոչ
միայն Տանթէի գործերուն գոհարն է, այլ
նաեւ քրիստոնեայ հանճարին գերագոյն
կոթողը, որ մարդկային եւ աստուածաւ
յին իրերահաղորդ իր տարրերով, դժոխ-
քի հիազարհուր եւ ողբերգական գալաւ
րումներէն մինչեւ լուսաշող կամարներն
երանաւէտ արքայութեան, համապատում
մատեանն է անդենական իրականութիւն-
ներու. հոն ամփոփուած են՝ սքանչելի
ճարտարութեամբը նորօրինակ ու երեւ
ւակայեալ ուղեւորին՝ պատմութիւն եւ

գիտութիւն, փիլիսոփայութիւն եւ աստ-
ուածային յայտնութիւն, ներդաշնակ հաւ
մադրութեան մէջ մարդկային անգերաւ
զանց արուես տին:

Բազմաթիւ ազգեր, չլացած Տանթէի
արփաւէտ այդ լոյսէն, իւրացուցած են

ՏԱՆԹԷ ԱԼԻԿԻԵՐԻ անոր գեղեցկութիւնները, եւ թարգմանե-
(Նկար Ճոթթոյի) լով՝ իրենց ժողովուրդին ներկայացու-

ցած են համամարդկային այդ հրաշար-
ուեստը:

Մխիթարեան Հայրերն ու Մուրատ-
Ռափայէլեանի նախկին աշակերտներ մեծ
դեր կատարած են Տանթէի հայացումին
մէջ, գլխաւորաբար <<Բաղմավէպ>> ամսա-
թերթի միջոցով:

Սկզբնական շրջանին, այն է ԺԹ. դա-

րու երկրորդ յիսնամեակին, թարգմանու-
թեան փորձերը գրաբար եղած են, ու
հանդէս են եկած, Բագրատունիի հետքե-
րուն վրայէն, մէկէ աւելի թարգմանիչ-
ներ: Յաճախ միեւնոյն դրուագին քանի
մը թարգմանութիւններ կատարուած են,
ընդհանրապէս ոտանաւոր, մերթ նոյն-

իսկ յանգաւոր, բայց նաեւ երբեմն ար-ձակ, միշտ <<Աստուածային կատակեր-
դութիւն>> քերթողամատեանէն: Այս չըր-
ջանը կրնանք կոչել գրաբար թարգմանու-
թիւններու շրջան (1865-1895). թարգմաւ
նութիւններու երկարագոյն փունջը կը
պարտինք Հ. Դաւիթ Նազարէթեանի:

Քսաներորդ դարու սեմին՝ կը ձեռնար-
կուի աշխարհաբար թարգմանութեան, և
ամբողջ երեսնամեակ մը կը բռնէ թարգ-
մանչական գործը, անխոնջ աշխատասի-
րութեամբ գլխաւորապէս Հ. Արսէն Ղա

ղիկեանի եւ մասամբ Հ. Աթանաս Տիրու
յեանի. այս շրջանին <<Աստուած ային կա-
տակերգութիւնը>> լրիւ կը հայանայ (1899
-1930): Աշխարհաբար այս թարգմանու=
թենէն ընդարձակ մասեր հայ հասարաւ
կութեան ներկայացուած են <<Բազմա-
վէպ>>ի սիւներուն վրայէն, նախ քան ամ-
բողջական հրատարակութիւնը:

Երրորդ երեսնամեակին՝ թարգմանչա-
կան աշխատանքը կը փոխադրուի Արեւ_
մուտքէն Արեւելք, աւելի ճիշտ՝ արտաւ
սահմանէն հայրենիք, Վենետիկէն Երե-
ւան, ուր գրականագէտ եւ Մուրատ-Ռա-

փայէլեանի նախկին աշակերտ՝ Արբուն
Տայեան կը ձեռնարկէ Տանթէի <<Աստուա-
ծային կատակերգութիւն>>ը ամբողջու-
թեամբ թարգմանելու արեւելահայ բար-
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բառի, յանգաւոր ոտանաւորով (1938-1965):
Տակաւին չունինք Տանթէի երկրորդաւ

կան կամ փոքր կոչուած գործերու հա
յերէն թարգմանութիւն մը1:

1
Հայերէն թարգմանութիւններու հա

րիւրամեակը կը զուգադիպի Տանթէի ծը-նունդի 700ամեակին հետ: Արդարեւ, որ=քան ծանօթ է մեզի, 1866ին է որ անդրա--նիկ թարգմանութեամբ լոյս կը տեսնէ
<<Բազմավէպ>>ի մէջ, գրաբար հայերէնով,
Ուկոլին կոմսին եղերական դրուագը(Դժոխք>>, ԼԲ. 124-139, ԼԳ. 1-78) в

Մահ Ուկօլինեայ՝ Տանթէ Քերթողահօր
խորագրով, երկու տարբեր թարգմանու-
թիւններ կը ներկայացուին, յաջորդա-
բար, մէկը միւսին ետեւէն2: Առաջինինտակ, թարգմանիչը կը ծածկուի երեքաստղանիշի մը ետեւ. սակայն, ըստ Հ.Ղեւոնդ Տայեանի յայտարարութեան եւ
րիտասարդ վարդապետ Հ. Սամուէլ Գան_
թարեանն է այդ թարգմանիչը%: Երկրոր-դին թարգմանիչն է Ռափայէլեան վար-ժարանի նախկին աշակերտ Սր. Հէքիմ(Սրապիոն Հէքիմեան):

Հ. Սամուէլ Գանթարեան (1838-1908),
Բագրատունիի հետեւորդ, սիրող
կան գրականութիւններու եւ հմուտ

դասա_

նազան լեզուներու, ժրաջան զա-
աշխատակից

<<Բազմավէպ>>ի, բազմաթիւ թարգմանու_
թիւններ կատարած է Լամարթինէն,
Մանծոնիէն, Շէյքսփիրէն, Կլոպշտոկէն4:

Տանթէական այս դրուագին
հարուստ գրաբար մըն է. քերթուածը՝

լեղուն
երկոտասանոտնեայ (4-4-4), անյանգ:Բնագրին մետասանոտնեայ կարճ տողերըստիպած են վարպետ թարգմանիչը՝ թուղուլ Բագրատունեան հանդիսաւոր չափըեւ որդեգրել սղագոյն մը:

Սը. Հէքիմեան (1831-1891)s, անհմուտ գրաբարագէտ, շատ յաջող թարգ-
ալ

մանած է միեւնոյն դրուագը, նախընտրեւլով մետասանոտեայ (4-4-3) չափը. ճար-
տարօրէն յարմարցուցած է նաեւ յանգեւ

Բազմավէպ 1965

րը, բնագրին աւելի հարազատ նմանողու-
թեամբ:

Այնքան սերտ է նմանութիւնը՝ այս եր-
կու թարդմանութիւններուն միջեւ, որ եւ
թէ անստորագիր ըլլային անոնք, դժուարթէ երկու տարբեր անձերու վերագրէինք.
այլ պարզապէս մէկը միւսին վերամշաւ
կումը նկատէինք. մանաւանդ եթէ չունե-
նայինք Հ. Ղեւոնդ Տայեանի արժանահաւ
ւատ հաւաստումը:

Այս առիթով, պարտականութիւն կըզգանք նշել այն դերը, զոր Ս. Ղազարի
կողքին՝ նաեւ Մուրատ - Ռափայէլեան
վարժարանը խաղացած է հայ իրականու-
թեան մէջ, եւրոսլական բարձր մշակոյթըհայ ժողովուրդի սրտին մօտեցնելու ճաւ
նապարհով. Տանթէի թարգմանիչներու
առաջին ղոյգին մէջ ահա կը փայլի Ռա-

փայէլեանի շրջանաւարտ մը, ՍրապիոնՀէքիմեան, որ կու գայ խանդավառօրէն
հիմերը դնելու գրական այդ առաքելու-թեան:

2
1868ին, <<Բազմավէպ>> կը հրատարակէ

Տանթէէն՝ դժոխքի դրան համբաւաւոր
արձանադրութեան հայերէն թարգմանու-

թիւնը (<<Դժոխք>>, Երգ Գ. 1-9)6: Սքան-
չելի թարգմանութիւն մըն է, Բագրա-
տունիի գրիչէն. հաճելի ժառանգութիւն
մը, որ յարութիւն կաանէ թարդմանու_
թեան մեծ վարպետին մահէն (1866,
Դեկտ. 24) երկու տարի ետք, անոր թուլած հատուկտոր թուղթերուն մէջէն: Ու_

1- <<Սովետական գրականութիւն>> ամսաթերթիմէջ, Վահ ագն Կարենց կը ներկայացնէ Տան-թէէն մէկ քանի նուագներ եւ բալլադ մը (ԼԱ.
1965, թ. 6, էջ 37-40): Նոյն թիւին մէջ զեւտեղուած է նաեւ Արբուն Տայեանի նոր թարդ-
մանութիւնը <<Դժոխք>>ի երրորդ երգին (անդ,էջ 40-43):

2. <<Բազմավէպ>> ԻԴ (1866), էջ 330-332,3. <<Բազմավէպ>> ՀԹ (1921), էջ 298:
333-335:

4. Հմմտ. <<Բզմ.> ԿԶ (1908), էջ 516-520. ՃԻԲ(1964), էջ 288-289:5. Հմմա. <<Բզմ.> ՂԴ (1936), էջ 251-254:6. <<Բզմ.> ԻԶ (1868), էջ 190:

1965 Նոյեմբեր

րեմն, այդ թարգմանութիւնը կատար-
ուած է 1866էն գոնէ քիչ մը առաջ եւ հե-
տեւաբար, հայերէն լեզուով կատարուած
առաջին թարդմանութիւնն է Տանթէի

գործին մէկ փոքրիկ մասին, ընդամէնը
ինը տող, թէեւ հրատարակութեան կար-
դով երկրորդ դասուած է:

<<Բազմավէպ>>ի հրատարակիչէն կը տե-
ղեկանանք թէ Բագրատունի, իր եղբայ-
րակիցներու խնդրանքին վրայ, ծրագրած
էր ամբողջ գործին թարդմանութիւնը՝
հրատարակուած պատառիկը, Արձանա-
գիր դրանցն դժոխոց խորագիրով, ցոյց
կու տայ թէ ծերունի վարպետը սկսած էր
փորձեր ալ կատարել:

Այս թարգմանութեամբ, Բագրատունի
նոր չափ մը երեւան կը հանէ. 3-4-4, մե-
տասանոտնեայ. չունի յանգեր. հարա--

զատ, կուռ ու կորովի թարգմանութիւն
մըն է. դժոխքի դրան վերեւ քանդակու>>-

լու արժանի. մեր կարծիքով, այսքան յա
ջող թարգմանութիւն ոչ երբեք կատար-
ուած է:

Այս կտորը, աւելի ուշ, հիւրընկալուած
է օտարազգի մատենագիրներու թարգմա-
նութիւններէն կաղմուած հաւաքածոյի մը
մէջ8:

Հ. Արսէն Բագրատունի Տանթէի առաւ
ջին հայ թարդմանիչն է:

3

Տարի մը ետք, 1869ին, <<Բանիբուն բաւ
նասէր>> ծածկանունով, <<Բազմավէպ>>ի է-
ջերուն վրայ դարձեալ կը ներկայացուի
Դրուագ ի մահ Ուկոլինեայ, իբր երրորդ

թարգմանութիւն, միշտ գրաբար, բայց
այս անգամ արձակ9: Ստորագրութիւն
չկայ: Ճարտար թարգմանիչ մը կերեւի.
ուժեղ լեզուի տէր ու գեղարուեստագէտ:
Շատ հաւանօրէն, աչքի առաջ ունեցած է
նոյն դրուագին նախորդ տարուան երկու
թարգմանութիւնները (վերեւ, թիւ 1):

Ստորեւ, դրուագին տեղը նշանակած
պահուն, <<Դժոխք>>ի փոխարէն՝ կը գրէ
<<Տարտարոս>> (ԼԲ-ԼԳ):
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4

1871ի <<Բաղմավէպ>>ի երկրորդ թիւին
մէջ, Հ. Ս. Կեսարեան (Հ. Սամուէլ Գան_
թարեան), Տանթէի մասին կարգ մը տե-
ղեկութիւններ հաղորդելէ ետք (1865 թը-
ւականին Ֆիրենցէի մէջ կանգնած արձաւ

նին և նոյն տարին Ռաւեննայի մէջ յայտ-
նուած աճիւններուն մասին, <<Դժոխք>>ի
Գ. երգն ամբողջապէս կը ներկայացնէ,
Երթ Տանթէի ի դժոխս խորագիրով10:

Թարգմանութիւնը գրաբար է, չափը՝
Բագրատունեանը, հայկական յորջորջու-
մով ծանօթ: Անշուշտ տարօրինակ երեւ
ւոյթ մըն է ասիկա մեզի համար: Բագրաւ
տունին ինք, իր ծերութեան օրերուն, երբ
կը ծրագրէր Տանթէի գործերուն թարգ--
մանութիւնը, նոր չափ մը կորոճար ու
կը թողուր հայկականը, որ իրեն իսկ
գիւտն էր. անդին, իր աշակերտը, տա=
կաւին երիտասարդ, <<Աստուածային կա-
տակերգութիւն>>էն կը թարգմանէ հայկաւ
կան չափով: Ասով, թարգմանութիւնը՝
համեմատութեամբ բնագիրին՝ աւելի ու-
ռուցիկ ընթացք մը առած է, յաւելումով

վանկերու, հոմանիշներու կամ նախդիր-
ներու, թէպէտ ճոխճեմ լեզու մըն է եւ
հարուստ: Չունի յանգեր չունի եռատու
ղերու բաժանում: Թարգմանութիւնը կը
յառաջանայ տող առ տող:

Առաջին ինը տողերը կը կազմեն դժոխ--
քի դրան խորհրդաւոր արձանագրութիւ=
նը: Համեմատելով Բագրատունիի թարգ--
մանութեան հետ, այս երկրորդը կը գըտ-
նենք քիչ մը աւելի թոյլ, եւ գրեթէ բա-
ռացի՝ կերտուած նախորդին հետեւողու-

թեամբ, հայկական չափի վերածումով:
Մեր համեստ կարծիքով, վարժ հայե-

րէնագէտի մը համար, ինչպիսին էր Հ.

7. Անդ:
8. Ծաղկաքաղ հատուածք յօտարազգի մատենա-

գրաց. թարգմանութիւն Մխիթարեան միարաւ
նից. մասն Բ. քերթուածք. Վենետիկ, Ս. Ղա-
զար, 1880, էջ 366:

9. <<Բզմ.> ԻԷ (1869), էջ 90-91:-
10. <<Բզմ.> ԻԹ. (1871), էջ 43-45:
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Սամուէլ Գանթարեան, շատ լայն են հայ-
... կական չափի տողերը՝ Տանթէի գործերու

թարդմանութեան համար: Հայկական չափը աւելի յարմար է դիւցազներգութեան:
Թերեւս երիտասարդ թարդմանիչը զգա-ցած է այս անտեղութիւնը եւ հրաժարած:

Առաջին անդամն է որ <<Աստուածային
կատակերգութիւն>> քերթողաշարէն երդմը ամբողջապէս կը հայանայ Հ. Սամուէլ
Գանթարեանի ջանքերով. աւա՜ղ որ նաեւ
վերջինը կ՝ըլլայ:

5
1875ին <<Բազմավէպ>> ընդարձակ ծաղ-

կաքաղ մը կ՝ընծայէ իր ընթերցողներուն,
ներկայացնելով <<Ճաշակ յաստուածայինտեսլարանէն Տանդէի, շուրջ 800 տողi գրաբար թարդմանութիւն1, աշխատասի=
րութեամբ Հ. Դաւիթ Նազարէթեանի
(1840-1911):

<<Դժոխք>>էն կը տրուին վեց կտոր. ...
I Հրեշտակն Աստուծոյ (Երգ Թ. 64-105),

Անձնասպանք (ԺԳ. 22-129), Գերիոնi (ԺԷ. 1-27), Աւազակք (ԻԵ. 46-137),Կոմսն Ուգոլին (ԼԲ. 124-139, ԼԳ. 1-78),
Արուսեակն (ԼԴ. 28-70):

<<Մաքրարան>>էն (այսպէս կը թարդմաւնէ Purgatorio բառը) կը ներկայացուին
i չորս կտոր. Սորդէլլոյ (Զ. 58-151),կոյսն Մարիամ եւ Տապանակն սուրբ (Ժ.34-72)), Առ հպարտս (Ժ. 121-139), Վե-րելք յերկրորդ պարունակն (ԺԲ. 88-136):

<<Արքայութիւն>>էն միայն երկու կտոր.Արծիւն հռոմէական (Զ. 1-95), ՓառքնԱստուծոյ (ԼԳ. 49-145):
Միեւնոյն տարին Ս. Ղազարի

նէն լոյս կը տեսնէ այդ ծաղկաքաղը
տպարաւ

<<Հատընտիր յաստուածային տեսլարանէնՏանդէի Ալիկիէրեայ>>, հանդերձ
րէն բնադրով, հանդիպակաց էջաւորու-

իտալեւ

թեամբ եւ ծանօթագրութիւններով, 200էջնոց գրքոյկ մը:
Այս վերհրատարակութեան մէջ ներ_մուծուած են ուրիշ տասնեւմէկ կտորնեւ

րու թարդմանութիւններ ալ շուրջ 954
տող, համագումար՝ 1754 տող: Յաւել-ուած նոր հատուածներն են.

Բազմավէպ 1965

<<Դժոխք>>էն՝ Դուռն եւ գաւիթ դժոխոցեւ Քարոն (Գ. 1-136), Կերբերոս (Զ. 7-33), Որկորաժէտք եւ Կիակկոս (Զ. 34-
102), Բարկացողք եւ Փիլիպպոս Արգենտի(Ը. 13-69).

<<Մաքրարան>>էն՝ Հայր մեր (ԺԱ. 1-30), Ստատիոս (Ի. 124-151, ԻԱ. 1-136),
Եդեմն (ԻԷ. 109-141, ԻԸ. 1-64) -

<<Արքայութիւն>>էն՝ Ուխտք (Գ. 1-130),
Խորհուրդ մարդեղութեան (Է. 1-120),
Սուրբ Փրանկիսկոս Ասսիզացի (ԺԱ. 43-
117), Մաղթանք առ Սուրբ Կոյսն (ԼԳ.1-45):

Ասոնցմէ չորս կտոր (Քարոն, Կոմսն
Ուգոլին, Արծիւն Հռոմէական, Մաղթանք
առ Ս. Կոյսն), թեթեւ արբադրութիւննե-
րով, մաս կաղմած են 1880ին լոյս տեսնող
<<Ծաղկաքաղ հատուածք յօտարազգի մա-
տենագրաց>> հատորին12,

Հ. Դաւիթ Նաղարէթեան (1840-1911),
նոյնպէս Բագրատունիի հետեւորդ, հը-մուտ դրաբարի, երկարամեայ աշխատա-
կից եւ նոյնիսկ խմբագրապետ <<Բազմա-
վէպ>>ի (1905ին)13, րազմաթիւ թարդմա-
նութիւններ ունի հին ու նոր դասական-ներէն, Լամարթինէն, Մանծոնիէն, Հիւկոյէն եւն... ցրուած <<Բազմավէպ>>ի է-ջերուն մէջ: 1875ի դրքոյկին հրատարաւկութեան առիթով, կը խոստանայ շուտով
աւարտել <<Դժոխք>>ի ամրողջական թարդմանութիւնը, եւ կը յայտարարէ թէ փա-

փաքն ունի բովանդակ <<Աստուածային
կատակերդութիւն>>ը հայացնելու:

1909ին, կը հրատարակէ <<Արքայու-
թիւն>> տաղաշարքին ԻԳ. երդը, <<Յաղթա-
նակ Քրիստոսի եւ պսակաւորիլ Տիրամօր
Կուսի ի յերկինս>>14:

1910ին, Հ. Դաւիթ Նաղարէթեանի քահանայական եւ գրական գործունէութեան

11. <<Բզմ.> ԼԳ (1873), էջ 149-160:12. Մասն Բ. քերթուածք, Վենետիկ, Ս. Ղազար,1880, էջ 232-234, 246-249, 306-307, 366--367:13. Հմմտ. <<Բզմ.>> ԿԸ (1910), էջ 84-88, ԿԸ(1911), էջ 51-52:
14- <<Բզմ.> ԿԷ (1909), էջ 500-503 :

1965 Նոյեմբեր

յիսնամեակին, <<Բազմավէպ>>ի խմբագիրը
կը ծանուցանէ թէ <<Աստուածային կատա-
կերգութիւն>>ը շատոնց թարդմանած է
ամբողջապէս. նոյն յայտարարութիւնը՝
Վենետիկի իտալական թերթերէն մէկուն,
La Difesaի մէջ15:

Ուրեմն, Հ. Դաւիթ Նաղարէթեան աւ
ռաջինն է, հայ իրականութեան մէջ, որ
ամբողջապէս թարդմանած է Տանթէի այդ
հրաշակերտը, դրարար. գործը մնացած է
անտիպ: Թարդմանութիւնը հաւանօրէն
լրացած է 1900էն առաջ: Չհրատարակու>>-
լուն պատճառը հաւանարար ա՛յն էր՝ որ
արդէն իսկ սկսած էր աշխարհաբարի
գերիշխանութիւնը, դրարար հասկցողնե-
րու թիւը նուաղած էր, հուսկ մանաւանդ
արդէն իսկ ծնունդ կ՝առնէին աշխարհա-
բարի վերածումներու առաջին փորձերը,
գլխաւորութեամը Հ. Արսէն Ղաղիկեանի,
ինչպէս պիտի տեսնենք քիչ յլտոյ:

Հ. Դաւիթ Նաղարէթեան տաղաչափա-
կան արուեստին մէջ հետեւող է Բագրա-
տունիի նոր ուղղութեան, որդեգրելով
ծերունի վարսետին վերջին գիւտը՝ դը-
ժոխքի դրան արձանադրին թարգմանու-
թեան մէջ: Այս նոր չափը, սակայն, Նա
ղարէթեան թուաբանական ճշդրտու=
թեամը չէ որ կը կիրարկէ. ան պարագա-
յական սեղմումներով եւ ընդլայնումնե-
րով կ՝ալեծփի 10ոտնեանէն մինչեւ 12ոտ
նեան, հետեւեալ անդամատումներով. 4-
4-4, 3-4-4 > 3-3-4, 4-4-3, 4-3-4, 2-4-4,
2-3-4: Ամէնէն_ շատ գործածական չափե-
րըն են առաջին երկուքը, միւսները գրե-
թէ բացառաբար, մանաւանդ վերջիննե-
րը: Հայկական այս փոքր չափը, ան-

շուշտ, որոշ դիւրութիւններ կ՝ընծայէ
թարգմանիչին. նոյնիսկ պահանջ մըն էր
Տանթէի գործին թարգմանութեան մէջ,
ուր հայ եռատող պէտք էր կանգնիլ բը-
նագրի մէն մի եռատողի դիմաց, առանց
աւելորդ բառերով տողերն ուռեցնելու,
կամ կարեւորներն յապաւելու, ի սէր հաւ

րազատութեան:
Թարդմանութիւնը, դոնէ հրատարակ-

ուած կտորներուն մէջ, շատ հաւատարիմ
է. գրեթէ միշտ տող առ տող կը քալէ,

և
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յաճախ նոյնիսկ բառ առ րառ: Նազարէ-
թեանի.դրաբարը, իբր լեղու՝ միջակ, եւ: iիբր կառոյց՝ աւելի թոյլ կը գտնենք > հա-
մեմատելով Բագրատունիի եւ Գանթար-
եանի թարդմանութիւններուն հետ: Ար-
շակ Չօսլանեան <<ողորմելի գրաբար>> որա--
կած է Նաղարէթեանի լեզուն, բայց կար-
ծեմ չափաղանցած է16:

6

Հ. Ալիշան ալ, հետեւողութեամբ ռուս
նշանաւոր աշխարհախոյզի մը, իր տեղա-
դրական եւ աշխարհագրական աշխատու-
թիւններուն մէջ, Անիի մայր դրան ճա-
կատին վրայ կ՝երեւակայէ քանդակուած
Տանթէական արձանագրութիւն մը, եւ
քանի մը տող ինքն ալ կը թարգմանէ յու-
զումով, հսկայ քաղաքակրթութեան մը
աւերակներուն մէջէն մտովի թափառե-
լով, արտասուաթոր աչքերով17:

7
Եւ արդէն հասած ենք Տանթէի գործե-

րու դրաբար թարգմանութեան վերջաւ
լոյսին:

Ա. Արփիարեան կը հաղորդէ 1899ին՝
թէ <<Մխիթարեանները Տանթէի_ երկու գը-
րաբար թարդմանութիւն ունին: Հ. Դա-
ւիթ Նազարէթեանէն հատուածներ հա-
տորի մը մէջ ամփոփուած են. իսկ միւսը
ամբողջապէս ձեռագիր մնացած է>>18:
Դժբախտաբար, մեր պլպտումներու ըն-
թացքին, չյաջողեցանք այդ երկրորդ
թարգմանութեան հետքերը գտնել: Թեր
եւս այդ երկրորդը՝ ամբողջական թարդ
մանութիւն մը չէր, այլ ընտրովի, զանաւ
ջան դրուագներու, ցրուած <<Բազմավէպ>>ի
զանաղան էջերուն մէջ:

15. Անդ:
16. <<Անահիտ> Ա (1899), էջ 365:
17. Տեղագիր Հայոց Մեծաց, Վենետիկ, Ս. Ղա-

զար, 1855, էջ 32: Շիրակ, 1881, Վենետիկ,
Ս. Ղազար, էջ 38:

18. <<Նոր կեանք> (Երկշրթ. հրտ. Լոնտոն), Բ
(1899, Օգոստ 15), թ. 16, էջ 251:
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Գրաբար թարգմանութիւններու այս
երեսնամեակի ընթացքին, յաճախ հան-
դիպեցանք միեւնոյն դրուադին ղանաղան
հայացումներուն. Ուկոլին կոմսին հատ-i ուածը ունեցած է չորս թարդմանութիւն

I (ու տակաւին պիտի ունենայ երեք հատ
ալ աշխարհաբար), դժոխքի դրան ար-ձանադրութիւնը՝ նմանապէս չորս. հեւI տաքրքրութեան համար պիտի ուղէինք

I
տալ հոս այս վերջինը, իր ղանաղանակ-
ներով.

Բագրատունի (1866էն առաջ)
Ընդ իս մուտք են ի քաղաքն աղետաւոր.
Ընդ իս մուտք են ի տանջանսն յաւիտենից.
Ընդ իս մուտք են ի ժողովսըն կորըստեան:

Զարարիչն իմ վեհ՝ դըրդեաց արդարութիւն.Ած ի գոյ զիս զօրութիւնն աստուածեղէն.
Գերագոյնն իմաստութիւն, սէրն առաջին:

Արարածք յառաջ քան զիս չէացան այլք՝Բայց յաւէրժք. եւ կամ մընամ ես յաւիտեան.Ընկեցէ՛ք զամենայն յոյս՝ որ մըտանէքդ:

Գանթարեան (1871)
Ընդ իս ի քաղաքն աղետաւոր լինին մուտք.Ընդ իս ի տանջանսն յաւիտենից երթայ մարդ.Ընդ իս ի ժողովսըն կորըստեան հասանէ:

Ըզբարձրեալն իմ զարարող՝ արդարութիւնըն դըր-
Եւ զիս դեաց,
Գերագոյն

աստուածեղէն կարողութիւնն ած գոյ,իմաստութիւնն՝ հանդերձ սիրովն աւ
ռաջնով:

Քան զիս յառաջագոյն չէացան ա՛յլ արարածք,Բայց միայն յաւերժականք, եւ ես մընամ յաւի-
Որ ի ներքըս մըտանէք՝ տեան.

զամենայն յոյս ընկեցէք:

Նազարէթեան (1875)
Ընդ իս երթալ է ի քաղաքն աշխարահեծ,
Ընդ իս երթալ է յաշխարանսն յաւիտենից,
Ընդ իս երթալ է ի դասակսըն կորստեան:

Ըզհաստիչն եմ վեհ դըրդեաց Արդարութիւն.
Զօրութ-իւնն աստուածեղէն ած զիս ի գոյ,I Գերագոյն Իմաստութիւն եւ նախըն Սէր:

Չէացան յառաջ քան զիս արարածք այլք
Բայց յաւերժք, եւ ես յաւէրժ կամ եւ մընամ.Օ՛ն անդր ի ձէնջ որ մըտանէքդ ամենայն յոյս:
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Ալիշան (1881)
Ընդ իս են երթք ի քաղաք անդըր տըրտմագին...
Ընդ իս են երթք յամբոխութիւն վայրավատին...
Որ մըտանէքդ՝ ի բաց թողէք ըզյոյս բնաւին. . .

Ինչպէս կը նշմարուի, Ալիշան թարգ-մանած է,միայն առաջին, երրորդ եւ ին-
ներորդ տողերը: Առաջին տողին թարդ
մանութիւն մըն ալ ունի, 1855էն,
ձեւով. այս

Ընդ իս են մուտք ի քաղաքն ցաւազին. ..19:

Եղրակացնելու համար կը դիմենք Հ.
Արսէն Ղաղիկեանի հեղինակաւոր խօսքե-
րուն - <<Տանդէի հայերէն դրարար թարդ-
մանութիւն մը միայն Բադրատունւոյն
ոսկի դրչէն ելածը պիտի կարդացուէր,
ինչպէս փորձը կը ցուցնէ: Դժոխքին դը-րան արձանադրին ղանաղան թարգմանու-
թեանց մէջ՝ Բադրատունւոյնն է (ասիկա
1899ի Ղաղիկեանն է, տակաւին դրարարով թրծուած.- Հ.Ն.Տ. Ն.) որ կը փայլլի դոհարի մը նման: Բադրատունի՜ , ո՛հ,
ի՛նչ վիհ է որ թողուցիր մեր մատենադը-
րութեան մէջ. ինչպիսի՛ պակաս, որպի
սի՛ կորուստ. ինչո՞ւ չտուիր Հոմերի,
Վիրդիլի, Միլտոնի հրաշագիծ թարգմա-
նութեանց հետ՝ Տանդէ մաա հայ, դրաբար, ըլլա՛յ դրարար. քու դրարարդ աւմէնէն յամառ աշխարհաբարեանն ալ կը
պաշտէ ու սիրով կը կարդայ... .>>20 :

8
Եւ ահա կը թեւակոխենք աշխարհաբաւրի տիրապետութեան դարաշրջանը:
Անդրանիկ թարդմանութեան նմոյլ մը,

արեւելահայերէնով, տուած է Ա. Մ. Եւ
ղեկեան (Պրոյեանց) 1880ին: Յետ թարդ-մանելու Սիլուիոյ Փելլիքոյի <<Հռիմինիա--ցին Փրանկիսկէ>> ողբերդութիւնը, նոյն
գրքոյկին մէջ կ՝ամփոփէ այդ իսկ ողրեր--գութեան ներշնչարանը, Տանթէի համա--

19. Տեղագիր Հայոց Մեծաց, էջ 32:20. <<Բզմ.> ԾԷ (1899), էջ 24:

1965 Նոյեմբեր

նուն դրուադը (<<Դժոխք>>, Ե. 73-142),
ճիշտ TO տող, <<Ֆրանչէսկա>> խորագիրով:

Մետասանոտնեայ (4-4-3), անյանգ,

սահուն թարդմանութիւն մըն է, դրական

զդեստաւորումով, նոյնիսկ րառերու ըն-
տրութեան մէջ՝ անոյշ ճաշակով. գլխա-
ւոր թերութիւնն է ը-ով վերջացող տու

ղերու շարքը (6 անդամ) = ...
Որքան դիտենք, ասիկա արեւելահաւ

յերէն թարգմանութեամբ մեղի հասած

միակ կտորն է, հին շրջաններէն մինչեւ
1938 թուականը:

9
Եթէ Բագրատունին չտուաւ Տանթէի

լիակատար թարդմանութիւն մը, սակայն

աշխարհարարի Բադրատունին՝ Հ. Արսէն

Ղաղիկեան (1870-1932) փորձեց եւ յաջու
ղեցաւ:

Ծանօթ է, թէ Հ. Արսէն Ղազիկեան,

պաշտելու չափ սիրող եւ հետեւող Բա-

դրատունիին, անոր թարդմանութիւննե-
րուն ուսումնասիրութեամբ է որ պա
տրաստուեցաւ իր ասպարէղին. եւ իր
թարդմանչական առաջին փորձերը դրա
բար կատարեց, թէ՛ <<Բաղմավէպ>>ի մէջ
եւ թէ առանձին հատորիկներով. Լէո
փարտի, Քարմէն Սիլվա, Վիկտորիա Ա-
ղանուր, Թեննիսըն հայկական մկրտու-

թիւն առած են դրաբարով, 1896-1900

տարիներու ընթացքին: Եւ ահա յան-
կարծ Հ. Արսէն Ղաղիկեան հսկայ գաղա
փարը կ՝ունենայ թողլու դրաբարը, որու
ի պատրաստութիւն այնքան աշխատանք

տարած էր, նոյնիսկ բառարանային առ-
ձեռն հսկայ պաշար

հաւաքելով՝ Բագրա-

տունիի թարգմանութիւններուն վրայէն,
եւ ինքնադիր հոգեւոր <<Տաղարան>> մը Jo-
րինելով, շքեղ դրաբարով21:

Հ. Արսէն Ղազիկեանի աշխարհաբար

թարդմանութիւնները կը սկսին 1897ին,
Ոսսիանի քերթուածով մը2. յաջորդ տա=
րին ուրիշ մը Ոսսիանէն եւ հատ մըն ալ
Տը Լափորթէն23: Իսկ իրր ինքնագիր,
1897էն ասդին, պարբերաբար <<Բազմա-

վէպ>>ի մէջ կը ստորագրէ Նուէր մանկանց
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խորադիրով՝ խրատական տողեր24: Հրա-
տարակած է նաեւ Մայրերու նուիրուած

մը քերթուածներ25: Ուրեմն, մատի

վրայ հաշուելիք քանի մը ոտանաւորներ
ու թարգմանութիւններ:

Եւ ահա 1899ի <<Բազմավէպ>>ի առաջին
թիւին մէջ՝ մեծղի ձեռնարկի մը ծրագիրն
ու գործադրութեան սկզբնաւորութիւնը:
Ճաշակ Տանդէի Աստուածային կատակ-

երգութենէն խորագիրով՝ ներածական
մը, կուռ եւ իմաստնալից, որուն կը յա-
ջորդէ <<Դժոխք>>ի առաջին երգը, աշխար-

հաբար, տասնոտնեայ չափով (5-5), բը-
նադրին նման յանգաւոր, առ ի փորձ
թարդմանութիւն26 :

Տանթէի թարգմանութեամբ կը սկսի,
ուրեմն, պաշտօնապէս , Հ. Արսէն Ղազի--

կեանի թարդմանչական գործունէութիւ-
նը՝ մեր արեւմտահայ աշխարհաբարի գը-
րական պատմութեան մէջ: Տանթէով կը
նուիրականացնէ Ղաղիկեան իր ծրագիրն
ու գործունէութիւնը, ինչպէս Հ. Արիս-
տակէս Քասգանտիլեան նոյնը կատարած

էր Շէյքսփիրով, քանի մը տարի աւելի
կանուխ27:

Դժբախտաբար Հ. Արսէն Ղաղիկեան

(աւելի ճիշտ բարեբախտաբար) մէկ թա--

փով առաջ չէ տարած սկսած գործը. վրայ
հասած է Արշակ Չօպանեանի խիստ քըն-
նադատականը, նկատմամբ գրաբարա
խառն լեզուին28: Հ. Ղազիկեան ատեն մը
կը ղբաղի թարգմանելով ֆրանսական

ժամանակակից գրականութենէն կտորներ
(Սիւլլի Փրիւտոմ, Ֆրանսուա Քոփէ) եւ
կը կազմէ ատոնցմով իր աշխարհաբար
թարգմանութիւններու քերթողական մա
տենադարանի առաջին երկու հատորիկնե-

21. <<Բզմ.> (1932), էջ 333-338), յատկապէս
էջ 335:

22. <<Բզմ.> ԾԵ (1897), էջ 125:
23. <<Բզմ.> ԾԶ (1898), էջ 585:
24. <<Բզմ.> ԾԵ (1897), էջ 294, 351 եւն... է
25. <<Բզմ.> ԾԵ (1897), էջ 501, 562, 563:
26. <<Բզմ.> ԾԷ (1809), էջ 24-27:
27. <<Բզմ.> ՃԻԲ (1964), էջ 293-295 :
28. <<Անահիտ> Ա (1899), էջ 367:

22. - ԲԱԶՄԱՎԷՊ
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րը, 1899ին: Միաժամանակ կը շարադրէՄխիթար Արբահօր վարք մը, աշխարհա-
բար ոտանաւորով, նոյնպէս քարկոծուած
Արշակ Չօպանեանի կողմէ29 :

Դարձեալ ձեռք կ՝առնէ <<Դժոխք>>ին
թարգմանութիւնը 1899ի Հոկտեմբերին,եւ կը շարունակէ մինչեւ 1900ի Օգոստո-

I
սը, թարգմանութիւնը հասցնելով մինչեւi ԺԱ. երգ: Ապա դարձեալ դադար: 1901իՀոկտեմբերին կու տայ ԺԲ. երգը միայն.դարձեալ լռութիւն. 1902ի <<Բազմավէպ>>իՄայիսի թիւին մէջ կը դտնենք <<Դժոխք>>իվերջին երգը՝ <<Կոմսն Ուկոլին>> կոչուած

դրուագը: Աւարտած է թարգմանութիւ-նը: Նոյն Մայիսի <<Բազմավէպ>>ի կողքինվրայ դրուած ազդը ցոյց կու տայ թէ ար-
է

իսկ առանձին հատորով լոյս տեսած

զիկեանի
Տանթէի <<Դժոխք>>ը, որ կը կազմէ Ղա-

քերթողական մատենադարանի
շարքին թիւ 5ը, հրատարակութեան տա=
րեթիւ՝ 1902: Միջանկեալ

I

հերուն լոյս տեսած էին նոյն
դադարի պա-

I
կան մատենադարանին երրորդ

քերթողաւ
եւ

րորդ հատորիկները, (Ոտանաւոր
չոր

Մխիթար Աբրահօր, որ պէտք
վարք

գրաւել այդ շարքին մէջ, եւ Պոյիթոյի
չէր տեղ

<<Ներոն>> ողբերգութիւնը. աս ալ նախաւպէս հրատարակուած
<<Բազմավէպ>>ի1901ի ընթացքին): մէջ,

Ուրեմն, <<Դժոխք>>ի
տեւած է 1898ի վերջերէն

թարդմանութիւնը
մինչեւսկիզբները: <<Բազմավէպ>>ի մէջ

1902ի
տեւսած են միայն առաջին տասներկու

լոյս
երդեւրը եւ ԼԳ.ը, Թարգմանութեան մեծամաս_նութիւնը կատարուած է 1901իրէն մինչեւ 1902ի սկիզբները

Նոյեմբեւ
երկարողշրջանին (ԺԳ... ԼԴ երգ):

Առաջին չորս երգերը <<Բազմավէպ>>իմէջ հրատարակուած են տասնոտնեանչափով (5-5). լոկ առաջին երգը
ւոր՝ հինգերորդ երգէն սկսած

յանգա-
(1900

I
Յունուար, էջ 40), չափը կը վերածուիմետասանոտնեայի (4-4-3), <<Բնագրինաւելի ճիշտ, եւ թարգմանութեան աւելի

Այդ
կորով ու ծանրութիւն մը տալու համար>>:

այն
առիթով թարգմանիչը կը ծանուցանէ
աղբիւրներու մասին՝ որոնցմէ օգ-

Բազմավէպ 1965

տուած է իր թարդմանութեան եւ ծանօ-
թագրութիւններու բաժնին մէջ (Սքարթածինի, 1896) 30 : Հրատարակութեան
հատորին մէջ՝ առաջին չորս երդերը վե-րամշակուած ու վերածուած են մետա
սանոտնեայ չափի նմանապէս վերամը-շակուած են <<Բաղմավէպ>>ի մէջ նախա-պէս լոյս տեսած միւս երգերը:

# #
<<Դժոխք>>էն ետք, Հ. Արսէն Ղազիկեանիսկոյն կ՝անցնի <<Քաւարան>>ի թարդմա-նութեան, քաջալերուած բարեկամներուեւ բանասէրներու գնահատանքներէն,

մանաւանդ գոհացում տալու համար անոնց խնդրանքներուն:
1902ի Հոկտեմբերով սկիզբ կ՝առնէ

թարգմանութիւնը, այս անգամ արձակ -
պատճառը կու տայ ինք ըսելով. <<ոչ մի-այն արդիւնքը չի համապատասխաներ
թափուած քրտինքներուն, այլ եւ գուցէդժուար նիւթ մը՝ դժուարագոյն կ՝ըլլայ
ոտանաւորի ետեւառաջութիւններով. եւ
բանաստեղծութեան էական պայմաններէնչէ ոտանաւորը, մանաւանդ այնպիսի նիւթի մը մէջ, ուր ի բաց առեալ քանի մըդրուագները, միւսները շատ լաւ կրնա_յին արձակ ալ դրուիլ, եւս առաւել թարգ-մանուիլ. որով կը յուսանք ներողամտու=թեան հանդիպիլ>>31:
Հ. Արսէն կարծէք ինքղինքը արդարա-ցնելու համար՝ մեղմօրէն կը քննադատէ

նոյնիսկ Տանթէն, որ կրնար արձակդրած ըլլալ: ալ
Հ. Ղեւոնդ Տայեան փափաք յայտնած Է

որ <<Քաւարան>>ի երկրորդ տպագրութիւ-նը ոտանաւոր ըլլայ32:Հ. Վահան Յովհաննէսեան աններելի
յանցանք կը նկատէ Հ. Արսէն Ղազիկեանիհամար՝ այսօրինակ թարգմանութիւնը33,

29. Անդ, էջ 367-368:
30. <<Բզմ.> ԾԸ (1900), էջ 40:31. <<Բզմ.> Կ (1902), էջ 408:
33.
32. <<Բզմ.> ՀԹ (1921), էջ 298:

<<Մխիթարեան Ընտանիք>> ԺԸ (1965), էջ 255:

1965 Նոյեմբեր

Սակայն Ղաղիկեան ունի անշուշտ իր ար-
դարացուցիչ պատճառները: ...

<<Դժոխք>>ի առաջին երդին թարգմանու-
թեան առիթով, Արշակ Չօպանեան կը նը-
չէր թէ <<ոտանաւորներու լաւագոյն
թարդմանութիւնները արձակ թարդմա-
նութիւններն են34: Ու թերեւս ասիկա ուղ-
ղութիւն մը եղաւ Ղաղիկեանի համար:

Հ. Արսէն Ղաղիկեան մէկ թափով կու
տայ <<Քաւարան>>ի առաջին չորս երդերու

թարդմանութիւնը. եւ յաջորդաբար զոյգ
զոյդ, մերթ աւելի կամ պակաս, կը շա
րունակէ մինչեւ 1903ի Դեկտեմրերը,
թարգմանութիւնը հասցնելով մինչև ԺԶ.
երդ, ճիշտ կէսը: Իսկ դիրքը լոյս կը տես-

նէ 1905ին, իրր իններորդ հատոր քերթու
ղական մատենադարանին:

10

Նոյն տարին (1905) <<Գեղունի>>ի մէջ
(Դ. տարի, թ. 1-10) լոյս կը տեսնեն

Տանթէական երկու մեծադիր նկարներ
(էջ 37 եւ 40), որոնց ստորեւ ինը տող
թարգմանութիւն կայ <<Աստուածային կա-

տակերգութիւն>> քերթուածէն, մաքուր

աշխարհաբարով, 3-4-4-3 չափով: Թարդ-

մանիչը թերեւս ըլլայ խմրադիրը - Հ. Սի-
մոն Երեմեան:

11

<<Քաւարան>>ի թարգմանութենէն ետք՝
Հ. Արսէն Ղաղիկեան ատեն մը կը թողու
Տանթէն. ղինք կը դրաւեն Վիրգիլ, Հո-
մեր, Թասսոյ: 1910ին դարձեալ ձեռք
կ՝առնէ եւ հանրութեան կը ներկայացնէ

երկրորդ տպագրութիւն մը <<Դժոխք>>ի,

որ շատ փոփոխութիւններ կրած է, յատ-
կապէս լեզուական տեսակէտով: Իբր Բա

գրատունիի հարազատ հետեւորդ, լղած

ու յղկած է Ղազիկեան իր աշխարհաբա-

րը, րոլորովին նոր բանաձեւելով շատ մը
մասեր. գրքին ճակատին ալ դրուած
է <<թարգմանչէն բարեփոխուած>>: Հիմ-
նական վերամշակում մը կատարած է ան,

որու մասին աւելի ուշ:
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Տանթէի մահուան 600ամեակի տօնա-
կատարութիւններու առիթով, <<Բազմա-

վէպ>> առանձին թիւ մը կը նուիրէ մեծա-
նուն քերթողին, յայտարարելով թէ Հ.
Արսէն Ղաղիկեան արդէն իսկ պատրաստ

ունի <<Արքայութիւն>>ը%, որուն առաջին
երդին թարդմանութիւնը լոյս կը տեսնէ

նոյն թիւին մէջ36: Յաջորդ տարին, 1922ի
ընթացքին կը հրատարակէ վերջին երգին
թարգմանութիւնը% : 1923ին ոչ մէկ տող
:Տանթէէն: <<Բաղմավէպ>>ի այդ տարուան

թիւերուն մէջ կը կարդանք՝ Հ. Արսէն
Ղաղիկեանի ստորագրութեամբ՝ Հոմե-
րոս, Վիրդիլիոս, Ատա Նեկրի, որոնք ա-

ւելի ուշ երեւան պիտի գան առանձին հա-

տորներով:
1924ի ընթացքին <<Բազմավէպ>> պար-

բերաբար կը հրատարակէ <<Արքայութիւն>>

տաղաշարքէն Բ. Գ. ԺԹ. Ի. ԼԱ. ԼԲ. եր-

գերը, Հ. Արսէն Ղազիկեանի ուրիշ
թարգմանութիւններու կարգին: Նոյն
տարին, Սեպտեմբերին լոյս կը տեսնէ
ամբողջական հատորը, մեկնողական ճոխ

ծանօթադրութիւններով, ինչպէս նա-

խորդները:
Այսպէս, 1924 թուականին կը լրանայ

Տանթէի <<Աստուածային կատակերգու=

թիւն>> հոյակապ քերթուածին ամբողջա-

կան եւ առաջին հայերէն թարգմանու=

թիւնը, արեւմտահայ իրականութեան

մէջ:
1926ին, լոյս կը տեսնէ նաեւ <<Դժոխք>>ի

երրորդ տպագրութիւնը, կատարելագոյն

ձեւով, <<թարգմանչին աչքէն անցած>>:

12

Բայց մինչ այդ՝ նորութիւններ կը
հասնին Փարաւոններու երկրէն:

1912ին նոր թարդմանիչ մը երեւան եւ
լած է Եդիպտոսէն. Մուրատ-Ռափայէ-

34. <<Անահիտ>> Ա (1899), էջ 369:
35- <<Բզմ.> ՀԹ (1921), էջ 298 =

36. Անդ, էջ 288-298:
37. <<Բզմ.> Ձ (1922), էջ 54-58:
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լեանի նախկին աշակերտ մըն է, որՀրատ Ալատին գրական ծածկանունով,
պարբերաբար թարգմանութիւններ կըհրատարակէ Տանթէի <<Դժոխք>>էն, աշ-խարհաբար, յանգաւոր, նորագիւտ չա-փով մը, սկսելով Գ. երգէն38:

Դժբախտաբար շատ հանդիսաւոր եւինքնահաւան հովերով հրապարակ կելլէ
այս նոր եւ մասնակի թարգմանութիւնը:
Խմբագրութեան կողմէ (Սուրէն Պարթեւ-եանն է անշուշտ) ծանուցում մը, իբրեւ
յառաջաբան, կու գայ յայտարարել թէ
այս <<նորագոյն թարգմանութեան հետստորեւ կը դնենք Հ. Արսէն Ղազիկեանի-նը, ինչպէս նաեւ իտալերէն բնագիրը,
որպէսզի մեր ընթերցողները աւելի դիւ
րաւ գնահատեն Ալատինի թարգմանու-
թեան գերազանցութիւնը, թէ՛ իր յան_
գաւոր հանգամանքին եւ իր գրական հաւ
րազատութեան ու ներդաշնակութեանը
համար (Ծ. Խ.)>>39:

Թերեւս հրատարակիչ խմբագիրըգիտեր որ ժամանակին, այն է ատկէ
չէր

13տարի առաջ, Հ. Արսէն Ղազիկեան փոր-ձած էր յանգաւոր թարգմանել, եւ Ալաւտինէն շատ աւելի յաջող կերպով, բայցյետոյ գիտակցաբար հրաժ արած էր:Գրական հարազատութեան տեսակէտով
ալ շատ ստորին կը գտնենք ատիկա Ղա_

զիկեանի թարգմանութենէն. եւ խմբաւգիրը ինք իր ձեռքով ծուղակը կը գլորի
այս անգամ՝ երբ միասին կը հրատարակէ

բնագիրն ալ, իտալերէնի մասնագէտնե-
րուն ձեռքը զէնք տալով՝ բաղդատելու
հնարաւորութիւնը: Ի՛նչքան աւելորդ աւծականներ ու բառեր՝ Ալատինի ինը տող-նոց թարգմանութեան մէջ, վանկեր կամյանգեր ստեղծելու համար:

Իսկ ներդաշնակութեան տեսակէտով՝
կրնանք ըսել թէ Վենետիկ ուսում առածեւ բուրգերու երկրին մէջ հասակ նետած
այդ երիտասարդ թարգմանիչը՝ շատ բան
կորսնցուցած է իտալական ճաշակէն:

Հետաքրքրութեան համար կու տանքայստեղ այդ երկու թարգմանութիւններն
ալ, ընդգծելով Ալատինի թարգմանու-

թեան մէջ աւելորդ բառերն ու ածական_

Բազմավէպ 1965

ները, ինչպէս նաեւ անճիշտ թարգման-
ուած կտորները.

Ղազիկեանի թարգմանութիւն
(1910ի տպ.)

Աղէտաւոր քաղաքն ինծմէ40 կերթըցուի,
Յաւէրժական ցաւերն ինծմէ կերթըցուի,
Դատապարտուած հոգւոց ինծմէ կերթըցուի:
Արդարութիւնը դըրդեց վեհ Արարիչս,Զիս ըստեղծեց աստուածեղէն զօրութիւնն,
Իմաստութիւնը վըսեմ՝ սէրն առաջին:

Ինէ առաջ ըստեղծուեցան լոկ յաւէրժ

Դուք
Արարածներն, եւ կը մընամ ես յաւէտ.

մըտնողներ, մէկդի թողէք ամէն յոյս:
Ալատինի թարգմանութիւն (1912)

Ինձմէ կերթըցուի քաղաքին մէջ վշտակոծ.
Ինձմէ
Ինձմէ կերթըցուի անվախճան խոր ցաւին.կերթըցուի կորսուածներու ամբոխն հոծ:
Արդարութիւնը շարժեց Ստեղծողն իմ
Բարձր
Զիս ձեւակերտեց Զօրութիւնը աստուածեան,

վերին.
իմաստութիւնը, նաեւ Սէրն առաջին:

Ինձմէ առաջ միայն այն իրերը ստեղծուեցան
Ո՜վ
Որոնք

դուք
յաւէրժ են, յաւերժատեւ ես ալ եմ.

մըտնողներ, թողէք յոյսերն յաւիտեան:

մէն
Բացի մեր ընդգծածներէն, անշուշտ աւընթերցող իսկոյն կը նկատէւին ուրիշ թերութիւններ, անտեղի

տակաւ
մարցումներ: Արդարեւ հազիւ

յար-
տե-սած Հրանտ Ալատինի թարգմանութիւնը,

լոյս
աւելի ճիշտ թարգմանութեան ճաշակը,Արշակ
մաստով

Չօսլանեան՝ բառին հարազատ իւ
մանութիւնը,

կը խայտառակէ Ալատինի թարգ-

դաշնակութիւն
գրելով. <<Ոչ միայն ներ-

թիւն
եւ գրական հարազատու-

ծայր
գոյութիւն չունի հոն, այլ ծայրէ

է այդ
թերութեանց պարզապէս հիւսք մընթարգմանութիւնը: Բառերուն շաւ

38. <<Հոսանք>> Ա (1912,
123, 155-156:

Գահիրէ), էջ 102, 122-
39. Անդ, էջ 102:
40. Ալատին կը սրբագրէ ինձմէ:

1965 Նոյեմբեր

րադասութիւնը կը պոռայ որ թարգմանի-

չը զուրկ է ականջէ, տաղաչափութեան

արուեստին անհմուտ է բոլորովին...>>11:
Եւ յատկապէս այդ թարգմանութեան
եօթներորդ տողին համար կըըէ թէ աւ
տիկա 5-4-3 չափով կարդալ կարենալու
համար, մարդ տասը վայրկեան աչխա-

տելու է: Եղրակացութիւնն է, թէ <<ան-

ճահ ու ձախաւեր բան է ատիկա համե-

մատել Հ. Արսէն Ղազիկեանի թարդմա-

նութեան հետ, ու մանաւանդ ջանալով

ակնյայտնի պղտիկցնել այս վերջինին

արժէքը>>:
Հրանտ Ալատին կը համարձակի պա-

տասխանել Չօպանեանի՞42:: Այս անգամ,

սակայն , Հ. Արսէն Ղազիկեանն է որ հը-

րապարակ կ՝իջնէ՝ ձաղելու Հրանտ Ալա-

տինը: Անունով մականունով զինք կը կու

չէ Պէրպէր օղլու Հրանտ, եւ տող առ տող

քննելէ ետք անոր թարգմանութիւնը, ա=
մէն տեսակէտով, կը յորդորէ զբաղիլ իր

արուեստով, եւ ոչ թէ ջանալ բռնի թարգ-

մանիչ ըլլալ43:
Այսպէս՝ Ալատինի թարգմանութիւնը,

մեր կարծիքով, տխուր մէկ էջը կազմած

է Տանթէի գործերու հայերէն թարգմաւ

նութեան արշաւին. տխուր միջնարար մը,

իր ծիծաղի բաժինով: Ալատին աւելի

բախտաւոր պիտի ըլլար թերեւս, եթէ
ձեռնարկէր << Քաւարան >ի ոտանաւոր

թարգմանութեան, կամ Տանթէի մեծ

քերթուածին երրորդ բաժինին, ուր կըր-

նար խիղախօրէն ցոյց տալ իր տաղան-

դը44:

13

Հոս անշուշտ տեղն է աւելի երկարօ-

րէն խօսելու Հ. Արսէն Ղազիկեանի

թարգմանութեան արժէքին վրայ:

Վերեւ ակնարկեցինք թէ ինչպէս գրա-

բարով սնած, անով պատրաստուած ու

թրծուած Ղազիկեանը, որ սովոր էր ը-
սել՝ թէ 1899ի շրջանին <<երազներս ան-

գամ գրաբար կը տեսնէի>>, վիթխարի ծը-

րագիր մը յղացաւ՝ Տանթէով նուիրակա-

նացնելու աշխարհաբարը:

=Դեկտեմբեր. 341

Ինք թարգմանիչը, սոսկումով, այսպէս

կը խորհրդածէ 1899ի իր ներածականին

մէջ. <<Տանդէն աշխարհաբա՜ր. ... ո՞վ գիւ
տէ քանինե՜ր պիտի գայթակղին. ես ինքս

արդեօք յանձն կաանուի՞ երկու տարի աւ

ռաջ ընել այս փորձը զոր կ՝ընեմ արդ:
Ո՞չ ապաքէն ես ալ սրբապղծութիւն պիւ

տի համարէի այսպիսի ձեռներէց լան=

դըգնութիւն մը, Տանդէն աշխարհաւ

բա՜ր.... Եւ սակայն, այո՛, աշխարհա-

բար. նմոյշ մը առ ի փորձ, անվախ՝ սըր-

բապիղծ կոչուելէ. եւ եթէ ես սրբապիղծ

պիտի համարուիմ, Տանդէի հարիւր եր-

գերէն մին աշխարհաբար թարգմանելուս
համար, Տանդէ՞ն ինչ պէտք է համարիլ,

որ ելեր հարիւր երգ երգեր է, գրաբարը՝

լատիներէնը կեցած, մեր այժմու աշխար-

հաբարէն շատ աւելի անհարթ եւ ստոր

լեղուով մը...>45:
Հ. Արսէն Ղազիկեան, ինչպէս կը տես

նուի, լիով գիտակից է իր ձեռնարկին նո-

րութեան, իր ներաշխարհին մէջ տեղի

ունեցած հոգեկան յեղաշրջումին: Նորու-

թիւնը՝ գրական աշխարհաբարի նուիրա-

կանացումն է: Ղազիկեան ոչ միայն ըմ-

բռնած է թէ ժամանակն հասած է Տան-

թէն ու միւս դասականները աշխարհա-

բարի թարգմանելու, այլ նաեւ այն ա
մուր համողումնու ունի՝ թէ աշխարհա-

բարն արդէն ատակ լեզու մըն է այդպիսի

հրաշակերտներ հարազատօրէն ներկայա-

ցնելու հայկական տարազով:

Եւ սակայն, 1899ի սեմին, Ղազիկեան

շատ քիչ բան գրած կամ թարգմանած էր
աշխարհաբար, ինչպէս ըսինք վերեւ, եւ
դրածներն ալ տակաւին գրաբարի կաշ-
կանդումներով ծանրաբեռնուած: Ուրեւ

մըն, կը նախատեսէր ապագան. թերեւս

41. <<Բիւզանդիոն>> ԺԶ (1912), թ. 4.703, էջ 1:
42. Հմմտ. Անդ, թ. 4.755, էջ 1:
43. Անդ, թ. 4.755, էջ 1-2 եւ թ. 4.770, էջ 1:
44. Ալատին բանաստեղծութիւններ ալ գրելու

փորձեր կատարած է, թէ՛ հայերէն եւ թէ
ֆրանսերէն: Տեսս <<Հոսանք>> Ա (1912) թ. 5,
էջ 74):

45. <<Բզմ.> ԾԷ (1899), էջ 24:
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կը խանդավառուէր երազելով աշխարհա-
բար Իլիականն ու Ենէականը եւ դեռ ու-րիշ հոյակապ երկասիրութիւններ:Եւ հսկան կառնէ իր առաջին

1899ի Տանթէի թարդմանութեամբ,
քայլը,

համար մեծամեծ գովեստներ շռայլած
որուն

Արփիարեան, զայն անուանելով <<Կորու
է

վալիր ներդաշնակութեան միաձոյլ զան-գուած>> մը, որուն <<ամէն մէկ տողը, ինչ-պէս կըսեն, կապարէ գնդակի մը պէսդուրս կը ժայթքի>>: Ու զանազան խոր-
հըրդածութիւններէ ետք՝ Տանթէի թարդ-մանութիւններու մասին, կը մաղթէ Ղա_զիկեանին <<որ աշխարհաբարին Հ.Բագրատունին ըլլայ>>46:

Արսէն

Արշակ Չօպանեանին
թուի տարօրինակ կըայսքան գովասանք, ու մինչեւ ան-գամ <<եղեռնականօրէն ղաւեշտական>> կուրակէ՝ Ղազիկեանէն Բադրատունի մը յոււ
սալու գաղափարը, եւ փաստերով կը ձաւղէ Տանթէի այս նոր թարգմանիչին՝ Ղա-

զիկեանի աշխարհաբարը%7:
Արդարեւ, լեզուական տեսակէտով՝

շատ քննադատելի աշխարհաբար մըն էրատիկա, կը վխտային գրաբարախառն ձեււեր, որոնցմէ մաս մը թուարկած է Չօ-պանեան, իր վերոյիշեալ յօդուածին մէջ.ահա աւելի ամբողջական ցանկ մը. ի մէջ,ի վեր, ի լեառն, ի թիկունս, ի ցամաք,յանապատն, յայդ, կենդանեաց, երանե-լեաց, խնդութեանց, օրինաց, քերթողաց,բարեաց, գետոց, շահուց, եղողք, սար-սափք, վիրօք, շտապաւ, իւր (շատ ան-գամ), ոյր, զնա, զի, քանզի, ընդ,է՞ր, էւել, նստուց ի վերայ մոխրի,
ինձ,

արժանաւոր, առ Յուլեաւ, առ Աւգոս_
առ

տեաւ. (Յառաջաբանին մէջ՝ կառնուի,ո՞չ ապաքէն):
Հ. Արսէն Ղազիկեան չի շփանար Ար-փիարեանի ծայրայեղ գովեստներէն. լը-ռիկ մնջիկ կը լսէ Չօպանեանի դիտողու_թիւնները եւ գործի կը լծուի. տարինեւ

րու ընթացքին՝ կը յղկէ, կը բիւրեղացնէ,
կ՝արդիացնէ՜, կ՝աշխարհաբարացնէ իրլեզուն: Տաղաչափական արուեստին եւհայերէն լեզուի բառագանձերուն
տիրացած, միւս կողմէ օժտուած

լիով
գրա--

Բազմավէպ
1965

կան զօրաւոր հասկացողութեամը
շակով, հսկայօրէն կը

ու ճա
ծուի: կատարելագոր-

Տարիներ ետք,
Վենետիկ կու գայ ու

օր մը, Արփիարեան

թանայ Ղաղիկեանի:
անձովին կը ծանօ--

նիչը կը հարցնէ թէ ինչո՞ւ
Տանթէի թարդմա-

ված էր իր առաջին
այդքան դու

<<Ես չկարդացի, կը
թարգմանութիւնը:

փիար, Լեւոնը (Բաշալեան)
պատասխանէ Ար

րովի ուժեղ թարգմանութիւնըսաւ թէ կու
Լեւոնի յայտարարութեան

մըն է>>. ու
Լած՝ Արփիար իր մարդարէական

վրայ հիմնը-
ու մաղթերդն ուղղած է գովքն

մանիչին48 ; անծանօթ թարդ-

Աւելի ուշ, Ալատինի
առիթով, Հ. Արսէն

թարգմանութեան
նած նոյնիսկ հրապարակային

Ղազիկեան չէ վարա-
լութիւն յայտնել Չօպանեանի

շնորհակաւ
ջին քննադատութեան, այն առաւ
վերջինը, որ եղաւ նաեւ
ջադիմութիւնն ու

յայտարարելով
վերելքը

թէ իր յառաւ
տոր՝ <<Եթէ զիս Արփիարի

կը պարտի աւ
երկինք բարձրացուցած

պէս ինքն ալ
Արսէն Ղաղիկեան - ըլլար - կըըէ Հ.
ցէ այն այսօր (1912ին) դու
կամ չէի

օրուանը (1899ինը) կը մնայի դեռ,
եթէ եմ

ըլլար այն՝ ինչ որ եմ
մէջ,

բան մը. եւ այդ բան մը ըլլալուս
այսօր,

նորհիւ
շատ մեծ մաս ունի Չօպանեան՝իր քննադատութեան եւ շը-

խրախուսիչ
եւ

եւ գնահատական գիտակից
ապա իր

անկեղծ գրութեանց»49,
Արդարեւ շատ են եղած

րախուսիչ գնահատանքները,
այդպիսի

եւ
խը-

մեր գրագէտներէն շատեր Հ. Ղազիկեանը
1912ին՝

կանուանէին աշխարհաբարի Բագրատու_նին,
կան>>,

որ արդէն թարգմանած էր <<Ենէա_
<<Իլիական>>, <<Երուսաղէմ

տեալ>> եւ նման հրաշալի ազաւ
երկեր: Արշակ

46. <<Նոր կեանք>> Բ (1899,
251, ստորագրութիւն՝ Մենաւորը:

Օգ. 15), թ. 16, էջ

48.
47. <<Անահիտ>> Ա (1899, Հոկտ. թ. 12), էջԴասսօ

Պոլիս,
եւ իր հայ թարգմանիչները, տպ.

367:
Կ.

49. <<Բիւզանդիոն>>
1912, էջ 52:

ԺԶ (1912), թ. 4-755, էջ 1:

1965 Նոյեմբեր -

Չօպանեան50, Արտաշէս Յարութիւնեան15,

Տիգրան Չէօկիւրեան52, Թէոդիկ53, Վըր-

թանէ՝ս Փափազեան54, թէ՛ հրապարակի

վրայ եւ թէ առանձնական նամակներով55

գովասանքի բուրգեր կանգնած են Ղազի--

կեանի թարդմանութիւններուն դիմաց,

գնահատելով ու փառաբանելով անոր ճա-

շակը, տաղանդը, լեղուի հմտութիւնն ու

ճկունութիւնը, թարդմանութիւններուն

գեղարուեստական բարձր որակը, բնա-

գրական հաւատարմութիւնը, մինչեւ իսկ

թարգմանելու աննման արագութիւնը:

# # #

<<Թարդմանութիւն ըսուածը կարծածիդ

չափ դիւրին բան չէ - կըըէ ինք՝ Հ. Ար-
ան-

սէն Ղազիկեան - հեղինակելէն տասը

գամ դժուար է>>6:

Լիովին դիտակից գործին մեծղիու-

թեան եւ դժուարութեան, Ղազիկեան

Տանթէի մօտենալէ առաջ՝ ձեռք առած է

օրուան լաւագոյն հրատարակութիւնը,
ծանօթագրութիւններով

Սքարթածինիի նաեւ նոյն
ճոխացած. օգտագործած է

համայնագիւ
գիտնականին <<Տանթէական

տարան>>ը: ըն-
Ալատինի հետ վիճաբանութեան

երկրորդ
թացքին, <<Դժոխք>>ի Գ. երգի

տողին eterno dolore բացատրութեան
էր ան-

մասին, զոր Ալատին թարգմաներ
ան-

վախճան խոր ցաւ, Ղազիկեան գիտէ
18

դրադարձնել թէ dolore բառը Տանթէ
մէջ,

անգամ գործածած է <<Դժոխք>>ին
տեղ

այլեւայլ իմաստներով, եւ այդ
իմաս-

գոր-

ծածած է տանջանք, չարչարանք

տով57:
կ՝ընէ երբ po-

Իսկ ինք կարծէք խիղճ
Գ. 5) հայերէն

testate բառը (<<Դժոխք>>
եւ ստորեւ ծանօ-

բազուկ կը թարգմանէ, թէ գիւ
թութեան մէջ կ՝անդրադարձնէ

այլաբանական
տակցաբար նախընտրած

առաջին
է

տպագրու=
ձեւը58. բայց

1902ին,
արդէն

կը փոխէ եւ նախըն-
թեան մէջ, հարազատագոյն ձե-
տրութիւն կու տայ
ւին՝ զօրութիւն:

Դեկտեմբեր1 - 343

Նոյնիսկ արագ համեմատութիւն մը՝
ցոյց կու տայ որ Ղազիկեան յաջողած է
Տանթէի եռատողը հայկական եռատողի

մէջ ներկայացնել. մինչ ուրիշ թարգմա-

նութիւններու մէջ, յաճախ հայերէնի տու

ղերու թիւը կը գերազանցէ բնադրինը,

նոյնիսկ Բագրատունիի քով:
Նման բաղդատական փորձ մը յայտ-

նապէս կը մատնանշէ թէ Ղազիկեան նը-

ւաղագոյն երկու անգամ թարգմանած է
Տանթէի <<Դժոխք>>ը: Շատ փոփոխութիւն-

ներ կան, տպագրութենէ տպագրութիւն,

ոչ լոկ բառերու, այլ նաեւ տողերու, եւ

յաճախ ամբողջական եռատողերու:

Իսկ 1926ի տպագրութեան կարեւոր նո-

րութիւնը (միշտ <<Դժոխք>>ի մասին խօսե-

լով) տաղաչափական արուեստի մէկ յըս-
տակումն է նկատմամբ ըերու գործածու-

թեան. ջնջուած են աւելորդ նկատուած

այն ըերը, որոնց գրաւոր ներկայութիւնը

անհրաժեշտ չէ՝ վանկ կաղմելու համար.

այսպէս, մինչ նախապէս կը գրէր մըտքի,

ճըշմարիտ, կըրնար, սըրտիս, բըլրան,

այժմ կը գրէ մտքիս, ճշմարիտ, կրնար,

սրտիս, բլրան, եւնութէ

Հուսկ, ճաշակ մը տալու համար Հ.
Արսէն Ղազիկեանի կատարած հսկայ աշ-

խատանքին մասին, կը զետեղենք յաջորդ

էջերուն մէջ հատուած մը՝ զանազան տը-
պագրութիւններէն, կարգ մը եզրակա-

ցութիւններ թողլով մեր յարգելի ընթեր-

ցողներուն:

50. <<Անահիտ>> 1908, թ. 1-4, էջ 10-11: 1911, թ.
9-12:

51. <<Ազատամարտ>> Յաւել՝ Բ. տարի (1911) թ.
թ. 1 (53):

52. <<Ոստան>> Ա (1911), թ.: 3, էջ 687-8:

53. Ամէնուն Տարեցոյցը, 1911, էջ 268--69 :

54. <<Կայծեր>>, 1910, թ. 29:

55. Դասսօ եւ իր հայ թարգմանիչները, էջ 53-68:

56. <<Բիւզանդիոն>> ԺԶ (1912), թ. 4.770, էջ 1:
57. Անդ:

58. <<Բզմ.> ԾԷ (1899), էջ 526:
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I
ԴԺՈԽՔ, Երգ Ա.

Ա. ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ
Բազմ. 1899

Մարդկային կենաց ընթացքին կէսն էր՝Անտառի մը մէջ գըտայ զիս մըթին.Զի ուղիղ ճամբէն էի խոտորեր:

i Ըսել՝ Թ՝ ի՛նչպէս էր, ո՜հ, շատ դըժուարի՛նI Է այն վայրենի, թաւ անտառ դըժնեայ,
I Որ սարսափն ի մէջ նորոգէ մըտքին:

Այնչափ դառն՝ որ քիչ աւելի է մահ
Բայց գըտած բարիս պատմելու համարՊիտի «սեմ ուրիշ բան զոր հոն տեսայ:
Ըսել՝ թէ ի՛նչպէս մըտայ, չեմ կըրնար,Զի երբոր շիտակ ճամբան թողուցի՝Վըրաս սոսկալի թըմրութիւն մը կար:
Բայց երբ ըստորոտն հասայ մի բըլրի,Հոն ուր այն<<հովի՛տը կը լըմըննար՝
Որ վախով պատեց իմ սիրտս ու հոգի,
Ի վեր նայեցայ, եւ ուսերն՝ պայծառ
Տեսայ ճաճանչով մոլորակին այն
Որ տանի ուղիղ ամէն ճանապարհ.
Սարսափք այն ատեն քիչ մ, հանդարտեցան
Որ կային սըրտիս լըճին մէջ ծըփոտ՝
Մէջ այն խըղճալի տըխուր գիշերուան:

ԴԺՈԽՔ, Երգ Բ.
(1899ի թարգմանութիւն)

Օրն իրկուն Կ՛ըլլար եւ օդըն մըթին
i

կորզէր երկրի մէջ գըտուած էակներ
Իրենց խոնջանքէն. եւ մի միայն ես
Կը պատրաստուէի դիմադրել մարտինԹէ ըլլայ ճամբուն, թէ կարեկցութեան
Զոր անմոլար միտքըս պիտի նկարէ:
Մուսա՜յք, վե՜հ հանճար, արդ օգնեցէք ինձ.Ո՜վ միտք, որ գրեցիր ինչ որ ես տեսայ
Ազնըւութիւնդ հո՛ս պիտի երեւնայ՝
Ըսկըսայ. <<Ով իմ առաջնորդ քերթող,
Ինծի այդ մեծ քայլն ընել չըտըւած
Նայէ՛ թէ վեր չէ՞ կարողութենէս:
Դու կ՛ըսես թէ հայրը Սիլուիոսին
Ողջութեան ատեն՝ դեռ մահկանացու,
Գնաց անմահական աշխարհն իրապէս:
Բայց խելքով մարդուն անդէպ բան չի թուիրԹէ ի՛նչպէս ոսոխն ամենայն չարեաց
Թոյլ տըւաւ իրեն այն ճամբորդութիւն,
Երբ անկէ յառաջ գալիքը մտածէ.
Զի նա վեհ Հռովմայ եւ իւր տէրութեան
Հրեղէն երկնից մէջ հայր ընտրըւեցաւ.

Բազմավէպ 1965

ԴԺՈԽՔ, Երգ Ա.
Բ. ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ

Տպ. 1902
Մէջտեղը մե՛ր կենաց ճամրուն
Գըտայ ինքզինքըս անտառի մը մէջ

ընթացքին՝
մութ,Վասըն զի էր ուղիղ ճամբան կորսըւած:

Ո՜րքան դըժուար է «սել թէ ի՛նչպէս էր, ո՜հ,Այն վայրենի ու դըժընդակ թաւ անտառ,Որ մըտքիս մէջ կը նորոգէ իմ երկիւղ:
Ա՜յնքան է դառն՝ որ մահն է քիչ աւելիԲայց պատմելու համար գըտած հոն բարիս,Պիտի ըսեմ ուրիշ բաներ զոր տեսայ:

Ըսել թէ ի՛նչպէս մըտայ չեմ կըրնարԱյնքան էի քընաթաթախ այն պահուն՝
ես,

Երբոր ճամբան ես թողուցի ճըշմարիտ:
Բայց երբոր ես հասայ բըլրան մըՀոն տեղը ուր կը լըմըննար այն հովիտ՝

ստորոտն՝
Որ էր իմ սիրտըս սոսկումով տագնապած,
Վեր նայեցայ, եւ իր ուսերը տեսայ

Որ
Հագած արդէն ճաճանչներն այն մոլ,րակին՝զմարդ ամէն ճամբէ ուղիղ կը տանի:
Հանդարտեցաւ այն ատեն քիչ մըՈր
Տագնապալից

էր սըրտիս խոռոչին մէջ լըճացած,
երկիւղս,

այն գիշերուան մէջ անեղ:

ԴԺՈԽՔ, Երգ Բ.
(1902ի տպագրութիւն)

Օրն իրիկուն կ*ըլլար եւ օդըԿորզէր
Աշխատանքէ՛ն

երկրի մէջ գըտնըւած
մըթին

էակներնիրենց. եւ մի միայն ես
Պատրաստէի զիս դէմ մարտին

Զոր
Եթէ ըլլայ կարեկցութեան, թէ ուղւոյն

դընելու

անմոլար միտքըս պիտի նըկարէ:
Ո՜վ մուսայք, ո՜վ վեհ հանճար,Ո՜վ
Հո՛ս

միտք, որ գրի առիր ինչ որ
ինձ
ես տեսայ

օգնեցէք.
պիտի քու ազնըւութիւնդ երեւի:

Ըսկըսայ ես. <<Ով առաջնորդ ինձ

Այդ
Կարողութիւնս չափէ նախ, թէ՞ բաւական

քերթող,

վտանգաւոր քայլին յոր զիս յորդորես:
Սիլուիոսին հօրը համար կ՛ըսեսՈր մինչդեռ ողջ էր, տակաւին մահացու

դուն
Անմահական աշխարհը գնաց իրապէս:
Սակայն եթէ ամէն չարեաց
Բարեհամբոյր գըտնըւեցաւ դէպ

թըշնամին
ի նա,Անկէ յառաջ գալիք արդիւնքն երբ խորհի՝

Զի
Մտացի մարդուն բնաւ անպատեհ չի թըւիր.
Ընտրըւեցաւ

նա վեհին Հռովմայ եւ իւր տէրութեան
հայր երկընքին մէջ հրեղէն.

1965 Նոյեմբեր

ԴԺՈԽՔ, Երգ Ա.

Գ. ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ
Տպ՝ 1910

Կէս ճամրան մեր մարդկային այս կենղացին՝

Մութ անտառի մը մէջ գըտայ ինքըզինքս,
Որովհետեւ ուղիղ ճամբան կորսուած էր:

Ըսել թէ ինչպէս էր այն թաւ, վայրենի
Ու դըժընդակ անտառն, ո՜հ, շատ դըժուար է,
Եւ մըտքիս մէջ կը նորոզէ իմ երկիւղս:

Դառն ու դըժնէ՝ գրեթէ մահուան հաւասար.

Բայց պատմելու համար գըտած բարիս հոն,

Պիտի ըսեմ ուրիշ-բաներ որ տեսայ:

Չեմ կըրնար ես զուրցել ի՛նչպէս մըտայ,

Այնքան էի քընաթաթախ այն կէտին՝

Երբ ճըշմարիտ ճամբէն ելայ զարտուղի:

Բայց երբոր ես հասայ բըլրան մը ստորոտն

Հոն տեղը ուր կը լըմըննար այն հովիտն

Որ սոսկումով սըրտիս տագնապ էր տըւեր,

Վեր նայեցայ եւ իր ուսերը տեսայ

Հագած արդէն ճաճանչներն այն մոլ՝րակին՝

Որ մարդն ամէն ճամբէ ուղիղ կը տանի:

Հանդարտեցաւ այն ատեն քիչ մը երկիւղս,

Որ էր սըրտիս խոռոչին մէջ լըճացած

Տագնապալից այն գիշերին մէջ ահեղ:

ԴԺՈԽՔ, Երգ Բ.

(1910ի տպագրութիւն)

Օրը կաացնէր, եւ օդը մութ կը կորզէր

Երկրաբընակ կենդանիները իրե՛նց
Աշխատանքէն. եւ ես միայն Կ՛ըլլայի

Պատրաստ՝ որ դէմ դընեմ մարտին թէ՛ ըլլայ

Ճամրուն եւ թէ՛ կարեկցութեան, զոր պիտի

Նըկարագրէ միտքըս որ չի մոլորիր:

Մուսանե՜ր, վե՜և հանճար, արդ ինձ օգնեցէք.

Ո՜վ միտք որ գրի առիր ինչ որ ես տեսայ,

Հո՛ս պիտի քու ազնըւութիւնդ երեւի:

Ըսկըսայ ես. <<Ո՛վ իմ քերթող առաջնորդս,

Քննէ նայէ թէ բաւակա՞ն է իմ ուժս՝

Այդ դըժուարին անցքին դեռ զիս չըյանձնած:

Սիլուիոսին հօրը համար կ*ըսես դուն

Որ մինչդեռ ողջ էր տակաւին մահացու՝

Անմահական աշխարհը գնաց մարմնապէս:

Բայց թէ Աստուած ըրաւ այդ շնորհքը անոր,

Մըտածելով արդի՛ւնքը վեհ՝ որ անկէ
Պիտ, առաջ գար, ի՛նչ մարդիկ, ի՛նչ պետութիւն,

Մտացի մարդուն բնաւ անպատեհ չի թըւիր
Զի անի վեհ Հռոմայ եւ իր տէրութեան

Ընտրըւեցաւ հայր երկընքին մէջ հրեղէն.
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Յաճախ լսուած ու կրկնուած խօսք մըն
է՝ թէ Հ. Արսէն Ղաղիկեան թարգմանու=
թիւններու թիւին ու քանակին աւելի ուշ
է դարձուցած, քան որակին:

Ճիշտ է թէ շատ բան թարգմանած է.
30 տարուան ընթացքին (1899-1927) հրա
տարակած է 30 հատոր ոտանաւոր թարդ-
մանութիւն, ընդհանուր հաշիւով՝ 7-000
էջ, առանց, նկատի առնելու կրկին տպա
դրութիւնները (<<Դժոխք>>ը երեք անգամ,
<<Ենէական>> եւ <<Երուսաղէմ ազատեալ>>

երկերկու անգամ, եւն...). ընդամէնը
մերձաւորապէս 180 000 տող քերթուած:

Եւ թարդմանած է համաշխարհային
դրականութեան տիտաններու մեծագոյն
երկերը՝ Հոմերոս, Սոփոկլէս, Վիրգի_
լիոս, Որատիոս, Միլտոն, Տանթէ, Թաս-

սոյ, եւն... հայկական զգեստներով կը
ներկայանան այժմ մեզի՝ -շնորհիւ այս
քաջարի վանականին:

Ճիշտ է նաեւ թէ արագ թարգմանած
է, մանաւանդ կարգ մը գործեր: Այսպէս,
<<Երուսաղէմ աղատեալ>>ի թարդմանու-
թիւնը, 15-000 տող՝ ոտանաւոր, կատա
րած է 1907ին, 140 օրուան ընթացքին,
օրական շուրջ 110 տող հայացնելով, դիր
քէն չորս էջ59:

Տանթէի գործերու թարգմանութիւնը
համեմատաբար աւելի երկար տեւած է.
սակայն թարդմանիչը միաժամանակ շատ

մը այլ աշխատանքներու նուիրուած է,
որով չենք կարող ճշդրիտ սահմանել տեւ
ւողութիւնը:

Եւ սակայն մեր համառօտ ակնարկը կու
դայ փաստել նաեւ թէ Հ. Արսէն Ղազի-
կեան ի՜նչքան խնամք է տարած իր թարդ--
մանութիւններու,հարաղատութ ներ
դաշնակութեան, գեղարուեստական ար-
ժէքին, բառապաշարին. միեւնոյն գործին
ղանազան տպագրութիւնները, մեր պա-
րադային՝ Տանթէի <<Դժոխք>>ին, ակն
յայտնի կը մատնանշեն ատիկա:

Ասով՝ Հ. Արսէն Ղաղիկեան լոկ թարգ-
մանիչ մը չէ, հայացնող դրագիր մը չէ

59. Դասսօ եւ իր հայ թարգմանիչները, տպ Կ.
Պոլիս, 1912, էջ 7:
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լերով: Բայց հոն ալ բծախնդրօրէն, տը-
պագրութենէ տպագրութիւն, կը զբաղի
տողերն աւելի ներդաշնակելու հարցով,
ստեղծելով յաճախ նոր բառաշարք ու եւ
տեւառաջութիւն:

Նկատողութիւն մը. <<Դժոխք>>ի առաջին

տողը բոլոր տպագրութիւններուն մէջ ալ

փոխուած է. 1926ի վերջին տպագրու-
թեան մէջ՝ թողած է 1910ի բանաձեւումը

եւ վերադարձած է 1902ի թարդմանու=

թեան, որ հարազատագոյնն է: Սակայն

ինչո՞ւ պահած է գրաբարեան կենաց ձե-

ւը, որ այնքան խորթ է այսօր մեր աչքե-

րուն. շատ աւելի անոյշ եւ սահուն սլիտի

անցնէր այդտեղ կեանքին ձեւր :

Անշուշտ կը ներէ մեզի Հ. Արսէն Ղա-

ղիկեան, եթէ այսպիսի չնչին անդրադար-

ձութիւններով ուղէինք աւելի եւս յստա-

կել իր բիւրեղանման թարդմանութիւնը:

Կը համարիմ թէ բաղմաթիւ սլիտի չըլլան

նման նկատողութիւններ:
Եւ անշուշտ, անդրագոյն կերտումի եւ

յղկումի գործ չէր պակսեր, եթէ յան=

կարծ վրայ չի հասներ դաժան մահը՝

տասլալելու 62ամեայ այս հսկան, որ

անդին ունի նաեւ կանգնած մատենագի-

տական հսկայագոյն աշտարակ մը:

Հ. Արսէն Ղազիկեան ոչ միայն Մխիւ

թարեան Միաբանութեան, այլ բովան-

դակ հայութեան պարծանքը կրնայ նկաւ

տուիլ անտարակոյս, որ հայ նոր գրակաւ
էջ

նութեան մէջ բացած է փառապանծ

մը թարգմանութիւններու< միջազգայինՀ. ԱՐՍԷՆ ՂԱԶԻԿԵԱՆ
բարձր չափանիշով աննախընթաց իրա-

կանութիւն մը, որ հայ միտքը ուղղակի

պարզաբար, այլ ինքն ալ որակաւոր հ աղորդակցութեան մէջ կը դնէ համաշ-

րազէտ ու ստեղծագործ, գոնէ որոշ չա-
գը- (կենաց, զմարդ, ազգաւ, բերկրանաց, խարհային տիտաններու

ստեղծագործ

փով: Ֆելդրոյից, օրինաց, վրայօք, հոգւոց, հանճարին:
Չօպանեանի քերթողաց, կենդանեաց,

ետք, 1902ին
դիտողութիւնները

տեսնող
լսելէ զքեզ). 1910ի տպագրութեան

Անքիսեայ, զի 14
պագրութեան

լոյս
Ա. երգը

<<Դժոխք>>ի տը- վերջին վեց հատը կը մնան, անոնցմէ
մէջ միայն

մաս 1927ին նոր անուն մըն ալ կը յայտնուի

ղանալու հունին մէջ է:
արդէն

1899ի
իսկ բիւրեւ մը թերեւս ստիպողաբար գործածուած՝ Տանթէի թարգմանիչներու շարքին. նոր

նութեան մէջ, այդ միեւնոյն
թարգմաւ
կտորը

ոտանաւորի կարճ չափի պահանջէն: անուն մը, որ հին ալ է միաժամանակ.

ներկայացնէր 32 գրաբարախառն ձեւեր
կը Իսկ եթէ անցնինք գրական բառապա- այնքան հին՝ որ ժամանակով կը կանխէ

(բազմակի գործածութեամբ). 1902ին՝
շարին ու տաղաչափական արուեստին, Հ. Արսէն Ղազիկեանը, իր աշխարհաբար

գրաբարախառն ձեւերու թիւը կիջնէ 13ի
պիտի նշմարենք թէ Ղազիկեան առաջին թարգմանութիւններով:

1927ինիսկ օրէն կը յառաջանայ վարպետի քայ- Տանթէի այս նոր թարգմանիչը,

արդէն 73 տարեկան է. աշխարհաբարի իր
թարգմանութիւնները հրապարակ նետած
է 1892էն ի վեր (այն ատեն Հ. Ղազիկեան
տակաւին աշակերտ էր Ս. Ղազարու մէջ):

1927ի <<Գեղունի>>ն է որ կը հրատարակէ
Ուկոլին Կոմսը խորագիրով՝ Տանթէի
<<Դժոխք>>ին ԼԲ-ԼԳ երգերէն քաղուած
հռչակաւոր եղերական դրուագը: Վեցե-
րորդ անգամն է որ Մխիթարեան մամու=

լէն լոյս կը տեսնէ այս կտորին թարգմա-
նութիւնը. չորսը գրաբար էին: Ստորա-

դրութիւն՝ Հ. Արիստակէս Վրդ. Քաս-

գանտիլեան60.
Շէյքոփիրի, Մանծոնիի, Ատա Նեկրիի,

Աղանուրի, Ճիաքողայի, Տէ Ամիչիսի
թարդմանութիւններէն ետք, ահա Տան-
թէէն ալ նմոյշ մը կու տայ գեղագէտ
վարդապետը. կը կարծենք թէ իր վերջին
ա՛խխատութիւնն է ասիկա. կարապի երգը:

Թարդմանութիւնը, 106 տող, ներդաշ-
նակ, վճիտ ու շատ սահուն աշխարհաբաւ

րով - կարծէք կը մրցի Հ. Արսէն Ղազի-
կեանի լեղուին հետ նոր չափ մը,
3-4-4, վարպետօրէն օգտագործուած:

Հ. Արիստակէս Քասգանտիլեան եթէ
պատեհութիւնն ունենար շատ աւելի ըն-

արձակ թարդմանութիւններ տալու, կը
համարիմ թէ Հ. Ղազիկեանէն ոչ նուազ
արժանիքով՝ բարձրորակ թարգմանիչ

մըն ալ կ՝ունենայինք. աւա՜ղ որ վերա-
հաս կուրութիւնը շուրջ քսան տարի խլեց
Հ. Քասգանտիլեանի թանկագին կեան-

քէն:
15

Եւ ահա վերջալոյսին՝ Տանթէի աշխար-

հաբար թարգմանութիւններու առաջին ե-
րեսնամեակին: Ու վերջալոյսի փայլուն
աստղին նման, Մխիթարեան տպարանէն

լոյս կը տեսնէ <<Արքայութիւն>>ը, նոր
թարգմանութեամբ: Ուղիղ 1930 թուաւ
կանն ենք:

Գիրքը իր ծաւալով՝ աւելի եւս ներկաւ
յանալի (Հ. Արսէն Ղազիկեանի հրատա-

60- Տե՞ս իր մասին <<Բզմ.> ՃԻԲ (1964), էջ 293--
295:

© National Library of Armenia



348

րակութիւնները, փոքրադիր, Տանթէաւ
վայել չեն, մեր համեստ կարծիքով),
պատկերազարդուած Կիւստաւ Տորէի նը=
կարներով, բացատրական ծանօթութիւն=
ներով, ընտիր թուղթի վրայ, 367 էջե-րով, կը կրէ ստորագրութիւնը Հ. Աթա-
նաս Տիրոյեանի:

Կողքին վրայ զետեղուած առաջին բա-ռը՝ Դանտէ Ալիգիէրի կը մատնանշէ թէ
դասական տառադարձութեան օրէնքնեւ
րուն հետեւող մըն է թարգմանիչը: Փա_
կագիծի մէջ ըսենք՝ թէ աւելի ճիշտ կըլ-
լար գրել Ալիգիերի եւով:
Հ. Աթանաս Տիրոյեան (1857-1926),

բազմակողմանի յատկութիւններով օժտը-
ւած վանական մըն էր. լեզուագէտ, քե-
րականագէտ, թուաբանագէտ, բանասէր,

թարգմանիչ, թատրերգակ: Բազմաթիւ
են իր հրատարակութիւնները, ընդամէնը33 հատոր, եւ զանազանեալ բովանդակու_

թեամբ (15 ինքնագիր, 11 թարգմանու=
թիւն, 7 հրատարակութիւն՝ մատենագրա-
կան բնագիրներու): 1883-1888 վարած է
<<Բազմավէպ>> ամ սագրի խմբագրապետու=
թիւնը (կարճ ժամանակ մըն ալ 1906ին)եւ հմտալից յօդուածներով երեւան եկածէ իբր ներհուն ու կարող բանասէր: Հին
մատենագրութենէն հրատարակած բնա-
գիրներուն առընթեր դրած է յաճախ անոնց յունարէնները կ ամ լատիներէն
թարգմանութիւնը: Բացառիկ հետաքըր-
քրութիւն շարժած է իր <<Հանրագրու=
թիւն>>ը՝ թուանշաններով գրելու ինքնա-
տիպ իր եղանակը, որ իսկական գիւտ մը
եղած է. այդ հատորին կցած է հայ լեզ-ուի հոմանիշներու ճոխ բառարան մը.
հնարած է հայկական աղագրութեան եղաւնակ մըն ալ:

Դժբախտաբար իր մասին հակիրճ տեւ
ղեկութիւններ միայն ունինք մէկ էջնոցմահագոյժ հաղորդագրութենէ մը61,Հ. Աթանաս Տիրոյեան գեղարուեստա_
կան ընտիր ճաշակով օժտուած անձնա_ւորութիւն մը, սիրած է գրականութիւ_
նը. աշխատասիրած է տաղաչափական
արուեստի մասին գրքոյկ մը, ուր ամփու
փած է իր ուսումնասիրութիւնները՝ ա-

Բազմավէպ 1965

սորական, եբրայական եւ հին հայկական
տաղաչափութիւններուն մասին62. իսկ1911ին հրատարակած է Թասսոյի <<Ազա-տումն Երուսաղեմի>>, հայկական չափով,
մեծադիր, չքեղ տպագրութեամը
կերազարդ63. ու պատ-

Գրական ու. մտաւորական այսպիսի
զարգացումով եւ արժանիքներով վանա_կան մը, սիրած է Տանթէն, եւ իր հոդիիառանձնական խորհրդածութիւններու
ռարկայ ըրած է <<Արքայութիւն>>ը.

ա-
անգամ կարդացած է զայն

շատ
փափաքած է նաեւ թարգմանել

հաճոյքով եւ
նի, այն շրջանին՝ երբ

հայերէ-
թարգմանութենէն ետք, Հ. Արսէն

<<Քաւարան>>ի

կեան կը թուէր պահ մը թողուլ
Ղազի

1920) Տանթէն64: (1905-
Ուրեմն, այդ թուականներուն զետեղեւլու է Տիրոյեանի այս թարգմանութիւնը,

որ հրատարակուած է ներհուն
նիչին մահէն չորս տարի

թարգմաւ

Տիրոյեանի այս
ետք, 1930ին:

զի կը ներկայանայ
թարգմանութիւնը մե-

փով մը, զոր ինք կոչած
ոտանաւորի

է
նոր չաւ

տասանոտնեայ. հայկական մե-
յատկութիւնն այս չափին առանձնա-
վանկերու

է առաջին անդամին 1-4
ասով,

հնարաւոր փոփոխելիութիւնը.
աւելի

ըստ իրեն, միակերպութենէ զերծ,
Այսպէս,

ներդաշնակութիւն կը ստեղծուի:
թիւն

8-13 վանկերու փոփոխականու-մը հնարաւոր կը դառնայ, որ որոշդիւրութիւններ կ ընձեռէ թարգմանիչին,իր յարափոփոխ կարելիութիւններով:

ներ
Տիրոյեան մանրամասն բացատրութիւն_տուած է այս նորագիւտ չափին մա_սին 1913ին, եղրակացնելով թէ <<հայկա-կան չափը ոչ միայն յարմ ար, այլ եւ աւմենայարմարն է իտալական մետասանոտ_

--
61. <<Բզմ.> ՁԳ (1926),62. Արուեստ

տաղաչափութեան,
էջ 288, 388-385 :

Ս. Ղազար, 1913, 96 էջ: տպ. Վենետիկ,
63. Տորկուատոյ Տասսոյ <<Ազատումն

մի>>, տպ. Վենետիկ, Ս. Ղազար,
Երուսաղեւ

64. Դանտէ Ալիգիէրի <<Արքայութիւն>>,
1912, 726 էջ:

նետիկ, Ս. Ղազար, 1930, 367 (Յառաջաւ
տպ. Վեւ

բան, էջ Ե, Զ). էջ

1965 Նոյեմբեր

նեանը թարդմանելու, մանաւանդ եթէ...
բաղդատութեան առնենք իտալական բա-
ռերուն ընդհանրապէս կարճութիւնն եւ
սահունութիւնը, եւ ընդհակառակն հայե-
րէնի (մանաւանդ աշխարհաբարին) բա-
ռերու եւ հոլովներու, բայերու, յետադիր
հոլովառուներու և յաւիտենական ութ-ււն

վերջացող գոյականներու երկարութիւ-
նը>>65:

Ճիշտ է որ աշխարհաբարը, այսպիսի

թարգմանութիւններու ընթացքին, մա-

նաւանդ երբ ուղենք վճիտ աշխարհաբար

մը գործածել, որոշ դժուարութիւններու

կը բախի: Գրաբարի հոլովական սղում-

ները, նախդիրները մանաւանդ յոգնա-

կիի մէջ, որոշ կուռ ընթացք մը կու տան

թարդմանութեան, վանկերու նուազա-

գոյն թիւով: Աշխարհաբարի մէջ ատոնք

կ՝երկննան: Գրաբարը զի մը կըսէ ու կը

քալէ, մինչ աշխարհաբարի որովհետեւը,

յոգնակիի ներու երկավանկերը, եւ այլ
բազմաթիւ պարագաներ կու գան ստեղ-

ծել վանկերու բաղմութիւն մը: Ու թարգ-
սեղմ

մանիչը կը պարտադրուի կուռ եւ

ոճ մը գործածել յաճախ, թարդմանելով

հարազատ իմաստը՝ նուաղագոյն բառեւ

րով, մանաւանդ Տանթէի պարագային,

ուր ստիպ ուած է եռատողը ամփոփել եւ

ռատողի մէջ:
տարբերութիւն մը

Ասկէ ահա փոքրիկ
եւ նոր թարգ-

ընդ մէջ Ղազիկեանի
առաջինը

այս
կը նախընտրէ

մանիչին: Մինչ եւ վարպետ-
րառացի թարգմանութիւնը,

յաջողի տեղա-
օրէն 4-4-3 չափին մէջ կը

աւելի եւս
ւորել ամէն ինչ, Տիրոյեան
ներդաշնակութիւն եւ մանաւանդ զանա-

ի-
զանութիւն ստեղծելու տենչով՝ աւելի

դարձնէ:
մաստի թարգմանութեան ուշ կը

Տիրոյեանի
Ասով ըսել չենք ուզեր,

մետասանոտնեայ
հետ66, թէ Ղազիկեանի

միօրինակութեամը մը
չափը ձանձրանալի

վար. ո՛չ. Ղազի-
կը ճնշէ քերթուածն ի է, ու
կեան վարպետ թարդմանիչ

յաջողած
շատէ ներքին անդամներու այնպիսի

շեշտաւորում ստեղծել, որ
միակերպութիւ-
կը յաջողի կու

տրել այդ երեւակայեալ
զանազանակներ:նը, դնելով ամանակի

...
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Տիրոյեանի քով, դժբախտաբար, մենք
չենք կրցած գտնել այդ երեւակայուած
ու կարծուած ներդաշնակութիւնը. նոյն-

իսկ դժուարութեամբ կը կարդանք իր
շարք մը տողերը. որոշ փորձեր պէտք ենք
կատարել՝ յաջողելու համար հեղինակին
ձեւով անդամատել տողերը, որոնք յա
ճախ մենք կը կարդանք արձականման.
այսպէս տասնոտնեան 5-5 բաժանումով
կը ներկայանան, գոնէ առաջին ակնար-

կով, հետեւեալ տողերը, Ա. երգէն.
Լաւագոյն ծիրով եւ լաւ աստղի հետ (40)
Երանիկն աչքերն յառած էր հիմակ (64)

Ալ երկրի վրայ չես, ինչպէս կը կարծես (91)
Եւ սկըսաւ զուրցել. Բոլոր էութիւնք (103)

մինչ այս բոլոր տողերը պէտք է կար-
դացուին 3-4-3 ամանակի հետեւեալ ան-
դամատումներով.

Լաւագոյն I ծիրով եւ լաւ | աստղի հետ

Երանիկն I աչքերն յառած I էր հիմակ

Ալ երկրի I վրայ չես, ինչպէս I կը կարծես
Եւ սկըսաւ I զուրցել. Բոլոր I էութիւնք:
Մեր համեստ կարծիքով, աւելի ներ-

ղաշնակ կրնայ քալել տեւականօրէն միօ-
րինակ չափը, թող ըլլար 3-4-3 կամ 3-4-
4: Տիրոյեան կարծէ,ք զգալի ճիգ մըն ալ
ունի Ղազիկեանէն տարբեր ամանակներ
գործածելու եւ նոյնիսկ պաշտպանելու իր
եղանակը:

Տիրոյեանի թարգմանութեան մէջ յա-
ջողագոյն տողերն են անոնք որ 4-4-3 ա_
մանակն ունին. յետոյ բոլոր այն տողեւ

րը՝ որոնք յաջորդաբար նման ամանակ-
ներ կը կրեն (2-4-3, 1-4-3). բայց երբ
կու գան տողեր՝ ուր յարատեւօրէն կը
փոխուի ամանակը, ընթերցողին վրայ
գլխու պտոյտ կու գայ գրեթէ, ամանակի

այդ ոստոստումներէն:
Տաղաչափական թերութիւն մըն ալ,

Տիրոյեանի քով, տարօրինակ ողումներու
եւ ապաթարցներու յաճախութիւնն է.
այսպէս կը սիրէ գրել: մ՛հնոցէ, մ,հա_
մար, մյետոյ, մ՝հեռուն, մ՛հինն, մ՝հրեշ-

65. Արուեստ. տղչփ էջ 50:
66. Ազատումն Երուսաղեմի, 1912, Յառաջաբան,

էջ Է, Ը:
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տակներն, մաւելի, մեւ, մ՝ոստչելով,
մ՝իջաւ, մերջանիկ, մայն, մուժեր,
սայ՛սպէս, միւս՛տուերներուն, նէր՝անու_
նով, ահ՝ուրիշ, ահ՝այս, թաադար, կեր-
կընն՝այնչափ, եղայն, կըրն՝ամէն, կըր--
ն՝անբասրել, կը պակս՛իր, հաս՝այս՛, հիմ,
այս, եւն...

Այսպիսի տարօրինակ սղումներ աւելի
անտեղի կը դառնան՝ երբ միեւնոյն տու
զին վրայ բազմապատկուին, ինչպէս
Եւ ահ, ուրիշ մաանն լուսէակ փայլերէն (Թ. 13)

Հետաքրքրական է այս տողին դիմ ացը
հանել Ղազիկեանի թարգմանութիւնը, որ
այսպէս կը հնչէ.

Եւ աւասիկ ուրիշ մէկն այն լոյսերէն:
Ed ессо un altro di quelli splendori

Թերեւս ներելի ըլլան կ*փայլի, կցու
լայ, կ՝հայլիանան, կ՝լափէ եւ նման սը-ղումներ. բայց աններելի են պիտոր, չի-տեմ, մարդիկներ ռամկաձեւերը:

Տիրոյեան ունի նաեւ գրաբարեան մնա_
ցորդներ: Գիտենք թէ ինք ալ գրաբարի
պատրաստութեամբ սկսած է եւ Թասսու
յէն էջեր տուած է շատ գեղեցիկ գրաբաւրով. բայց յետոյ ըմբռնած աշխարհարաւ
րի հոսանքին կարեւորութիւնը, ուզած է
այդ նոր ճամբով բերել իր նպաստը: Գը-
րաբարախառն ձեւեր են արփւոյն, խու
տուղւոյն իրաց, պատանիք, Գիբելլեանք,
Պաւղոս: Ինչպէս Ղազիկեան, ինք ալ յա-ճախ կը գործածէ զի շաղկապը, թերեւս
պահանջ՝ իրենց ընտրած կարճանդամ չա-փին:

Գրաբարեան ձեւեր կան նաեւ Ղազի-
կեանի քով. մարդոց, հոգւոց, կամ ք-ով
յոգնակիներ անթիւ կարելի է գտնել եր-
կուքին ալ մօտ. ասոնք ալ կրնան արդա-
րանալ միեւնոյն պատճառով. սակայն
հարկ էր կէտերուն մէջայս լուծումի
ճամբաներ փնտռել, աւելի եւս բիւրեղեայ
աշխարհաբարով հայացնելու համար նը-
ման գործեր:

Եթէ տաղաչափական արուեստի տեսա-
կէտով որոշակի թերի կէտեր կը նկատենք

Բազմավէպ 1965

այսօր Հ. Աթանաս Տիրոյեանի ստեղծած
այս հայկական մետասանոտնեայ չափինմէջ, թէ՛ իբր չափ, եւ թէ իբր իրագոր-ծում, սակայն գրական տեսակէտով՝
լարձր արժանիքներ ունի Տանթէի այսթարդմանութիւնը, որ կը ներկայանայ
շատ գեղեցիկ հայերէնով մը. գեղար-ուեստական որակով՝ ընտիր թարգմաւնութիւն մըն է ան, ուր զգալի է բառերու
ընտրանքը, նոր բառակերտումներով եւճաշակաւո

ը բառաբարդութիւններովճոխ: Հայերէն լեզուի բառագանձին խուրապէս տէր է թարգմանիչը, եւ պարաւգային համեմատ՝ գիտէ ատոնց պատշաճգործածութեամբ այնպիսի կուռ եւ ամ--փոփ տողերով թարգմանել բնագիրը,կարծէք կ ուղէ գերազանցել նոյնիսկ Ղա-
որ

զիկեանի թարգմանութիւնը:
Ամէն պարագայի,

հանճարին շատ արժանավայել
Տանթէի լուսաշող

նիչ մըն է Հ. Աթանաս Տիրոյեան,
թարգմա-

կարգին, երկար տարիներ,
որ իր

աշակերտն է եղած Տանթէի
վանքին
միւս թարգ--

մէջ
մանիչին՝ Հ. Դաւիթ Նազարէթեանի.թերեւս մանկութեան օրերուն, իր

ու
տիարակէն ներշնչուած ու սորված է

դաս-
սիւրել Տանթէն ու խոկալ անոր աստուածաւյին

նել.
տողերուն
եւ

վրայ. խոկալ ու թարգմ ա-

վանական
թարգմանութիւնը, կատարուած

թեան
սենեակի ամփոփ առանձնու-

ռանգութիւն
մէջ, ամէնքէն ծածուկ, թողուլ ժա-իր եղբայրակիցներուն,

րոնք թարգմանիչին մահէն ու
ետք կը փութային հանրութեան

չորս տարի
յացնել, անգամ մը եւս փառաւորելու

ներկաւ
մար Տանթէի հանճարը եւ

հա-
շակոյթը: Եթէ թարգմանիչը

իտալական մը-
կաւին, թերեւս հրատարակութեան

ապրէր տա-
թով՝ այդ չնչին թերացումներն

առիւ
մատնանիշ ըրինք, ուղղէր ու

ալ, զոր
զործէր: կատարելաւ

Աւելորդ պիտի
պակաց սիւնակներու

չըլլայ
վրայ

այստեղ, հանդի-

Աստուածային Կատակերգութեան
տալ Տանթէի

վերջիներգէն Տիրամօր ուղղուած Բեռնարդեան
եւ
աղօթքին սքանչելի տողերը, ՂազիկեանիՏիրոյեանի թարգմանութիւններով.

1965 Նոյեմբեր

ԱՐՔԱՅՈՒԹԻՒՆ, Երգ ԼԳ.

ՂԱԶԻԿԵԱՆԻ ԹՐԳ.

(1924)

Ո՛վ կոյս եւ Մայր եւ դուստըր քու Զաւակիդ,

Խոնարհ եւ բարձըր քան ամէն արարած,
Կէտ հաստատուն յաւերժական խորհուրդին.

Դու այն ինքն ես՝ որ մարդկային բընութիւնն
Ազնուացուցիր ա՛յնքան՝ որ իր Արարիչն
Յօժարեցաւ ըլլալ անոր արարածն:

Վառեցաւ քու ծոցիդ մէջ սէրն եռանդուն,

Որուն տաքէն՝ անդորրութեան մէջ յաւերժ՝
Բողբոջեցաւ այսպէս քնքուշ այս ծաղիկն:

Հոս դուն մեզի համար ես ջահ միջօրեայ
Սիրոյ, եւ վարը մահացուաց միջեւ դուն
Յուսոյ աղբիւր ես կենդանի, եւ ամբիծ:

Կին, այնքան մեծ ես եւ այնքան զօրաւոր,
Որ ո՛վ որ շնորհ կուզէ եւ չի՛ դիմեր քեզ,
Կ՝ուզէ որ թռի իր իղձն առանց թեւերու:

Քու բարութիւնդ օգնութեան չի՛ հասնիր լոկ
Աղաչողին, այլ կը կանխէ շատ անգամ

Աղաչանքներն առատաձեռն եւ անհայց:

Ողորմութիւն քո՛ւ մէջ, քո՛ւ մէջ գըթութիւն,
Քու մէջ շըքեղ պերճանք, քո՛ւ մէջ կը խմբուի

Ի՛նչ բարութ-ււն արարածին մէջ որ կայ:

Արդ աս՝ որ պինտ անդնդախոր վիրապէն

Տիեզերքին մինչեւ հոս մի միոջէ
Տեսաւ կեանքերը հոգեկան, կաղաչէ

Քեզ որ իրեն շնորհես այնքան զօրութիւն,
Որ կարենայ աչուըներով բարձրանալ
Աւելի վեր դէպ ի Վերջին Փրկութիւնն:

Եւ ես որ ա՛յնքան բուռըն տենչ չունեցայ
Ինձ համար քան թէ իրեն, քեզ կ ընծայեմ
Իմ աղօթ քներս բոլոր, եւ քեզ կաղաչեմ

Որ ապարդիւն չըմնան, որպէ՛ս զի ցրուես

Աղօթքներովդ անկէ ամէն մեռոտ ամպ,

Այնպէս որ վեհ հաճոյքն անոր յայտնըւի:

Քեզ կաղաչեմ դարձեալ, Դշխոյ, որ կրնաս

Ինչ որ կ ուզես, որ պահես ողջ՝ անարատ՝

Այդ տեսիլքէն վերջ բաղձանքներն իր բոլոր.

Յաղթէ՜ քու աջդ իր մարդկեղէն յոյզերուն.
Երանուհին տես, տես սուրբերն անհամար

Որ կ ընկերեն աղօթ քներուս ձեռնամած:
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ԱՐՔԱՅՈՒԹԻՒՆ, Երգ ԼԳ.
ՏԻՐՈՅԵԱՆԻ ԹՐԳ,

(1930)

Ո՛վ մայր կուսածին, դո՛ւստըր Որդւոյդ,
Խոնարհ ու բա՛րձըր քան ամէն արարած,

Նրպատակ հաստատ Յաւերժ Խորհուրդին.

Դուն ա՛յնքան մարդկային բընութի՛ւնն
Ազնուացուցիր, որ իր Հաստիչն՝ անարժա՛ն

Չրդատեցաւ ըլլալ անոր արարած:

Քու արգանդիդ մէջ վառեցաւ սէրն, եւ ի՛ր
Ջերմութեամբ՝ յաւերժական հանգըստեա՛ն

Մէջ՝ ա՛յսպէս այս ծաղիկը ծլեցաւ:

Հոս սիրոյ միջօրեայ ջահ ես մեզի.
Իսկ հոն վա՛րը՝ մահացու մարդկութեան

Աղբիւր ես կենդանի յուսաբուխ:

Տիրուհի՜, ա՛յնչափ մեծ ես, ա՛յնչափ կարող՝

Որ առանց քե՛զ դիմելու՝ շնորհք հայցողին

Իղձերը՝ զուրկ թեւէ՝ թըռչիլ պիտ՝ ուզեն:

Բարութիւնըդ ոչ միայն կը փութայ

Խընդրողին օգնել, այլ շատ անգամներ

Ինքնայօժար կը կանխէ՝ դեռ չըխընդրած:

Քու սըրտի՛դ մէջ միացած են համակ

Ողորմութիւն եւ ճոխութիւն եւ գորով

Եւ ինչ բարիք որ կայ ստեղծուած բնութեան մէջ в

Արդ աս՝ որ սկսելով խորախո՛ր

Անդունդէն տիեզերքի՝ ամէն մէկ

Հոգեղինի կեանքը տեսած է մինչ հոս,

թախանձէ քու շնորհքովդ ա՜յնքան կորով՝
կը
Որ կարենայ աչքերը դե՛ռ աւելի

Բարձրացնել՝ մինչեւ Վերջին Փըրկութիւնն:

Եւ ես՝ որ բնաւ տեսնելու այնչափ անձո՛ւկ

Չունեցայ՝ ո՛րքան իրենին, լիուլի՛

Կաղերսեմ, ո՜հ, չըլլա՜յ աղերսըս թերի,

Որ Խընդիրքովդ այնպէս իրմէ փարատես

Ամէն մահկանացու մառախուղ,

Որ Գերագոյն-Հաճոյքն անոր յայտնըւի:

Կը խընդրեմ դարձեալ քեզմէ, ո՛վ Գըշխոյ,

Որ կըրնաս ի՛նչ որ կուզես, յետ այսպիսի՛

Տեսութեան մ՝ի՛ր իղձերն անախտ պահպանես:

Յաղթէ թող խնամքըդ մարդկային կիրքերուն:

Տե՛ս, իմ աղերսըս կը կըրկնեն ձեռնամած՝

Երանիկն ու միւս սուրբերն համախումբ:
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16i
Տանթէի <<Աստուածային Կատակերդու-

թիւն>>ը ունեցած է աշխարհական երրորդ
թարգմանիչ մըն ալ, ան ալ Մուրատ-Ռա_
փայէլեան Վարժարանի նախկին աշակերտ, որ յաջողած է ամբողջութեամը
հայացնել այդ մեծ քերթուածը, արեւե-
լահայ բարբառով: Արբուն Տայեանն էI այն, որու մասին <<Բազմավէպ>> իր ներ-կայ թիւին մէջ առանձին յօդուածով կըխօսի, թէ՛ կենսագրական գիծեր հաղորդելով, եւ թէ թարգմանութեան ծագումն
ու լրումը պատմելով:
1159 թուականին կ՝աւարտի տպագրու-թիւնը այդ թարդմանութեան : Եւ հայութիւնը կ՝ունենայ ամբողջական երկրորդթարգմանութիւն մըն ալ Տանթէի հրաշաւ

կերտին, այս անգամ <<Քաւարան>>ն ալ ուտանաւոր, ծայրէ ծայր ամէն երրեակի
առաջին ու երրորդ տողերը իրարու շըղ-թայուած՝ յաջող յանգերով, ազատ թող-լով միջին տողերը:

1965 թուականի <<Սովետական Գրակաւ
I նութիւն>> ամսաթերթի 6րդ համարին մէջ
i Արբուն Տայեան հրատարակած է Տանթէի

<<Դժոխք>>ին Գ. երդի վերամշակուած
թարգմանութիւնը%7: Իսկ ներկայ <<Բազ-
մավէպ>>ին մէջ՝ եռամասն քերթուածին

i ամէն մէկ բաժինի առաջին երդերը, ղորտզնուութեամբ մեղի տրամադրեց Հաւյաստանի մէջ, մեր ուխտանուէր այցեւլութեան առիթով, 1965ի աշնան:

# # #
Այս առիթով, չենք ուղեր անտեսել որ<<Սովետական Գրականութիւն > ամսա_

թերթը վերև յիշատակուած թիւով (1965,թիւ 6), կը ներկայացնէ Տանթէէն չորսհնչեակներու (սոնատ) եւ մէկ գեղօնիմը (բալլադ). հայերէն թարդմանութիւն_
ները, Վահագն Կարենցի աշխատասիրու=
թեամբ68:

#
Բագրատունիէն մինչեւ Արրուն Տայևան, ահա՛ հարիւրամեակ մը Տանթէա-

կան թարգմանութիւններու, հարիւրաւ

Բազմավէպ 1965

մեակ մը բեղնաւոր եւ արդիւնաշատ, ուրու ընթացքին 15 անուններ հրապարակկու դան՝ թարգմանչական աշխատանքի
նուիրումով:

Եւ ի՜նչքան պատմութիւն այդ թարգ-
մանութիւններու հարիւրամեակի
քին. պատկառելի դրարարէն դէպի

ընթաց-

խարհաբար անցք մը ահեղ ու հսկայ,
աշ-

իրականացաւ Հերակլեան ճիգերովը
որ

ժրաջան ու յամառ թարգմանիչներուն.
մեր

անոնք արշաւ մը կատարեցին մեր լեղուիմութ ու թաւ անտառէն՝ դէպի լուսաշողափերը նորակառոյց աշխարհարարին,անմահ Տանթէն առած իրենց առաջնորդ,խորհրդատու եւ քաջալեր:Ս. Ղազարի վանականներէն 10 ուխտա-
Լոր, Մուրատ-Ռափայէլեանի

ներէն 3 վեհանձն հոգիներ, միացած
աշակերտ-

րիշ 2 աշխարհական նուիրեալներու, ձեռք
ու

ձեռքի տուած, Տանթէական թափօր մըկը կազմեն, կարծէք, լոյսի շնորհքներովգեղաղարդելու հայ մշակոյթի տաճարը:Գրաբարի շրջանէն՝ Հ. Դաւիթ Նաղա-րէթեան, իսկ աշխարհաբարի թագաւուրութենէն՝ Հ. Աթանաս Տիրոյեան ու մա
հըրդաւոր
նաւանդ Հ. Արսէն Ղազիկեան այդ խոր
դան անմահական

թափօրի քուրմերն են, որ կու
ղել իտալական դափնեպսակ մը զետեւ
կայացուցիչի

հանճարի մեծագոյն ներ-
Իսկ Արրուն

լուսապսակ ճակատին:
Տայեան, Մուրատ-Ռափա-յէլի եւ համայն հայ

քի եւ սփիւռքի արժանաւոր
աշխարհի, հայրենի-

ցիչը, խիզախօրէն կը
ներկայացու=

գինին մէջ, Արարատի
կանգնի այդ րա-

թէն փունջեր քաղած՝
ձիւնապսակ դագա

Տանթէի անմահական ճակատը:
պսակելու համար

Թող մեր այս շատ համեստ
թիւնն ալ, չնչին՝

աշխատու-

տուրք մը նկատուի Տանթէի
այց սրտարուղխ

մեծճարին: հան-

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ-ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

67. <<Սովետ. զրկն.> ԼԱ (1965),в8. Անդ, էջ 37-40 :
թ. в, էջ 40-43:

1965

IL

DELLA TRADUZIONE

(RIASSUNTO)

I Padri Mechitaristi e i loro ex-allievi del

Collegio <<Moorat-Raphael>> di Venezia han-

no avuto gran parte nell'opera di traduzio-

ne in armeno di Dante, principalmente sul-

le colonne della rivista <<Pazmaveb>>.

Nel periodo iniziale, cioe nel secondo

cinquantennio del XIX secolo, le prove di

versione sono state fatte in <<grabar>> (ar-

meno classico), seguendo i principi classi-

cisti del Padre Arsen Bagratuni, е talvolta

con pin traduzioni dello stesso brano. Pos-

siamo definire questo periodo, <<periodo
dob-delle traduzioni grabar>> (1865-1895);

biamo al Padre Davith Nazarethean la mag-

gior parte del lavoro svolto.
Sulle soglie del secolo, vien posta

mano alla traduzione di Dante in <aahxa-

rabar>> (armeno moderno): un periodo,

questo, che copre un trentennio, е che ha

come principali protagonisti i Padri Arsen

Ghazikean е Athanas Tiroyean. Tra il 1899
e il 1930 la <<Divina: Commedia>> viene in-

teramente volta in armeno. Nel secondo .
trentennio del secolo, invece, il сатро di

attivita si sposta da Venezia a Erevan: ё
in Armenia che I'ex-allievo del <<Moorat-

Raphael Arbun Tayean traduce, tra il 1938

е il 1965, Ia <<Divina Commedia>> per inte-

ro, in armeno moderno (ramo orientale),

е in rima. la tra-Solo di recente stata intrapresa
di Dante. E'

duzione delle opere minori

353

I I

CENTENARIO
- -

ARMENA DI DANTE
...

;
.

neI 1965 che nella rivista <<Sovetakan gra-
kanuthivn>> (Erevan) Vahagn Karenc ha
pubblicato le sue versioni di alcuni sonetti
e di una ballata dell'Alighieri.

* *
II centenario della traduzione armena

di Dante coincide con il settece#itesimo an-

niversario della nascita del poeta. Per quel
che ci noto, nel 1866 che vede la luce,
sul <<Pazmaveb>>, la prima traduzione, in

armeno classico, dell'episodio del՝ Conte
Ugolino. si tratta di due versioni, anonima

la prima, ma da attribuire al Padre SamueI

Gantharean; Ia seconda, firmata dall'ex-

allievo del <<Moorat-Raphael>> Srapion Не-

khimean. Padre Gantharean (1838-1908),
seguace del classicista Bagratuni е tradut-

tore in armeno di Manzoni, -Lamartine,

Shakespeare е -Klopstock, ha tradotto il
brano dantesco (Inferno, XXXII, 124-139;

XXXIII, 1-78) in dodecasillabi (4-4-4), e
senza rima. Hekhimean (1831-1891) ha

invece tradotto in endecasillabi (4-4-3), in

rima.
Nel 1868 <<Pazmaveb>> pubblica Ia tra-

duzione armena dei famosi versi 1-9 del
canto dell'lnferno. E' una traduzione
stupenda, opera del Padre Arsen Bagratu-
ni, che appare post mortem: I'autore a-

veva cessato di vivere il24 dicembre 1866,
e il frammento era stato ritrovato tra le

23. - ԲԱԶՄԱՎԷՊ
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